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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31878]
12 DECEMBER 2016. — Ordonnantie houdende het tweede deel van

de fiscale hervorming (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

HOOFDSTUK I. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II. — Wijziging van het Wetboek der Successierechten

Afdeling 1. — Aanpassing van de draagwijdte en formulering
van de rechte lijn

Art. 2. In artikel 48 van het Wetboek der Successierechten, vervan-
gen bij de ordonnantie van 6 maart 2008, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden, « tussen echtgenoten en
tussen samenwonenden » vervangen door de woorden « en tussen
partners »;

2° in tabel I van datzelfde artikel, worden de woorden « tussen
echtgenoten en tussen samenwonenden » vervangen door de woorden
« en tussen partners »;

3° het laatste lid wordt vervangen als volgt : « Voor de toepassing van
hoofdstukken VI en VII, verstaat men onder « partner » : de persoon die
op dag van het openvallen van de nalatenschap met de erflater gehuwd
was;

de persoon die zich op de dag van het openvallen van de
nalatenschap in de toestand van wettelijke samenwoning met de
erflater bevindt in de zin van titel Vbis van boek III van het Burgerlijk
Wetboek. ».

Art. 3. In artikel 48/2 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
ordonnantie van 20 december 2002, worden de woorden « door de
echtgenoot of de samenwonende » vervangen door de woorden « door
de partner » en de woorden « de echtgenoot of de samenwonende »
door de woorden « of door de partner ».

Art. 4. In artikel 50 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
ordonnantie van 6 maart 2008, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt :

« § 1. Voor de toepassing van het tarief in rechte lijn worden met een
nakomeling van de erflater gelijkgesteld :

1. het kind van zijn partner;

2. een kind van een vooroverleden partner mits de partnerrelatie nog
bestond op het ogenblik van het overlijden;

3. een persoon die niet van de erflater afstamt maar die, op het
ogenblik van het overlijden, gedurende minimum één ononderbroken
jaar bij de erflater heeft ingewoond en gedurende die tijd hoofdzakelijk
van hetzij :

1. de erflater

2. de partner van de erflater;

3. de erflater en zijn partner;

4. de erflater en andere personen;

5. de partner van de erflater en andere personen

de hulp en verzorging heeft gekregen die kinderen normaal van hun
ouders krijgen.

De samenwoning met de erflater wordt vermoed, tot bewijs van
tegendeel, indien de betrokken persoon ingeschreven is in het bevolkings-
of het vreemdelingenregister op het adres van de erflater.

Voor de toepassing van hetzelfde tarief, wordt met de vader of de
moeder van de erflater gelijkgesteld, de persoon die de erflater onder
dezelfde voorwaarden de in deze paragraaf bedoelde hulp en verzor-
ging heeft gegeven. »;

2° in paragraaf 2, worden de woorden « tussen echtgenoten en tussen
samenwonenden » vervangen door de woorden « tussen partners » en
worden de woorden « de echtgenoten of de samenwonenden »
vervangen door de woorden « de partners ».

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31878]
12 DECEMBRE 2016. — Ordonnance portant la deuxième partie de la

réforme fiscale (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Disposition introductive

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

CHAPITRE II. — Modification du Code des droits de succession

Section 1re. — Modification de la portée et de la formulation
de la ligne directe

Art. 2. A l’article 48 du Code des droits de succession, remplacé par
l’ordonnance du 6 mars 2008, les modifications suivantes sont appor-
tées :

1° dans le deuxième alinéa, les mots « entre époux et entre
cohabitants » sont remplacés par les mots « et entre partenaires »;

2° au tableau I du même article, les mots « entre époux et entre
cohabitants » sont remplacés par les mots « et entre partenaires »;

3° le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit : « Pour l’application
des chapitres VI et VII, l’on entend par « partenaire » : la personne qui,
au jour de l’ouverture de la succession, était mariée avec le défunt;

la personne qui, au jour de l’ouverture de la succession, se trouve en
situation de cohabitation légale avec le défunt au sens du titre Vbis du
livre III du Code civil. ».

Art. 3. A l’article 48/2 du même Code, modifié par l’ordonnance du
20 décembre 2002, les mots « par le conjoint ou le cohabitant » sont
remplacés par les mots « par le partenaire » et les mots « le conjoint ou
le cohabitant » sont remplacés par les mots « ou le partenaire ».

Art. 4. A l’article 50 du même Code, modifié par l’ordonnance du
6 mars 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Pour l’application du tarif en ligne directe, sont assimilés à un
descendant du défunt :

1. l’enfant de son partenaire;

2. un enfant du partenaire prédécédé, si la relation de partenariat
existait encore au moment du décès;

3. une personne qui ne descend pas du défunt et qui, au moment du
décès, a cohabité pendant une année minimum sans interruption avec
le défunt, et a reçu principalement :

1. du défunt;

2. du partenaire du défunt;

3. du défunt et de son partenaire;

4. du défunt et d’autres personnes;

5. du partenaire du défunt et d’autres personnes,

les secours et les soins que les enfants reçoivent normalement de
leurs parents.

La cohabitation avec le défunt est présumée, jusqu’à preuve du
contraire, lorsque la personne en question est inscrite dans le registre de
la population ou des étrangers à la même adresse que le défunt.

Pour l’application du même tarif, est assimilée au père ou à la mère
du défunt, la personne qui a donné au défunt, sous les mêmes
conditions, les secours et les soins prévus dans ce paragraphe. »;

2° au paragraphe 2, les mots « entre époux et entre cohabitants » sont
remplacés par les mots « entre partenaires » et les mots « les conjoints
ou les cohabitants » sont remplacés par les mots « les partenaires ».
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Art. 5. In artikel 52/2, tweede lid van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door de wet van 22 december 1989 en gewijzigd door de ordonnantie
van 20 december 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het 1°, in de Franse tekst, wordt het woord « adoptif »
vervangen door het woord « adopté »;

2° het 2° wordt vervangen als volgt :

« 2° wanneer, op het ogenblik van de adoptie, het adoptief kind
onder de voogdij was van de openbare onderstand of van een openbaar
centrum voor maatschappelijk welzijn of van een vergelijkbare instel-
ling in de Europese Economische Ruimte, of wees van een voor België
gestorven vader of moeder; »;

3° in het 3°, wordt het woord « zes » vervangen door het woord
« drie »;

4° in het 3°, worden de woorden « vóór de leeftijd van eenentwintig
jaar » geschrapt.

Art. 6. In artikel 54 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd door de
ordonnantie van 26 augustus 2010, worden de woorden « tussen
echtgenoten of samenwonenden » vervangen door de woorden « tussen
partners » en worden de woorden « van de overlevende echtgenoot of
samenwonende » vervangen door de woorden « van de overlevende
partner ».

Art. 7. In artikel 55bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door de
ordonnantie van 30 januari 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden « van de rechtverkrijgende
echtgenoot of samenwonende » vervangen door de woorden « van de
rechtverkrijgende partner » en worden de woorden « zijn echtgenoot of
samenwonende » vervangen door de woorden « zijn partner »;

2° in het tweede lid, worden de woorden « de samenwonende »
vervangen door de woorden « de wettelijk samenwonende partner »;

3° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« De wettelijk samenwonende partner is de partner zoals bedoeld in
artikel 48, laatste lid, b), van dit Wetboek. »;

4° in het derde lid, worden de woorden « zijn overlevende
echtgenoot of samenwonende » vervangen door de woorden « de
overlevende partner »;

5° in het vierde lid, worden de woorden « de echtgenoten of
samenwonenden » vervangen door de woorden « de partners » en
worden de woorden « van de echtgenoten of van de personen die
overeenkomstig de bepalingen van boek III, titel Vbis van het Burgerlijk
Wetboek samenwonen » vervangen door de woorden « van de
partners »;

6° in het vijfde lid, worden de woorden « de overlevende echtgenoot
of samenwonende » vervangen door de woorden « de overlevende
partner »;

7° in het zesde lid, worden de woorden « de echtgenoot of
samenwonende » vervangen door de woorden « partner »;

8° in het zevende lid, worden de woorden « van de echt- genoot of
samenwonende » vervangen door de woorden « van de partner »;

9° in het negende lid, worden de woorden « zijn echtgenoot of
samenwonende » vervangen door de woorden « of zijn partner ».

Art. 8. In artikel 56 van hetzelfde Wetboek, worden de woorden
« van de echtgenoot of de samenwonende » vervangen door de
woorden « van de partner ».

Afdeling 2. — Aanpassing met betrekking tot de overdracht van
familiale ondernemingen en familiale vennootschappen

Art. 9. Artikel 60bis van het Wetboek der Successierechten wordt
vervangen door hetgeen volgt :

« § 1. In afwijking van de artikelen 48 en 48_, worden het
successierecht en het recht van overgang bij overlijden verlaagd tot 3%
voor een verkrijging in rechte lijn en tussen partners en tot 7% voor een
verkrijging tussen andere personen voor :

1° de nettowaarde van de volle eigendom, de blote eigendom of het
vruchtgebruik van de activa die door de erflater of zijn partner
beroepsmatig zijn geïnvesteerd in een familiale onderneming. De
verlaging is niet van toepassing op de verkrijging van onroerende
goederen die hoofdzakelijk tot bewoning worden aangewend of zijn
bestemd;

Art. 5. A l’article 52/2, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi du
22 décembre 1989 et modifié par l’ordonnance du 20 décembre 2002, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au point 1°, dans le texte français, le mot « adoptif » est remplacé
par le mot « adopté »;

2° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° lorsque, au moment de l’adoption, l’enfant adopté était sous la
tutelle de l’assistance publique ou d’un centre public d’action sociale ou
d’une institution comparable à l’intérieur de l’Espace économi-
que européen, ou était orphelin d’un père ou d’une mère morts pour la
Belgique; »;

3° au point 3°, le mot « six » est remplacé par le mot « trois »;

4° au point 3°, les mots « avant l’âge de vingt et un ans » sont
supprimés.

Art. 6. A l’article 54 du même Code, modifié par l’ordonnance du
26 août 2010, les mots « entre époux ou cohabitants » sont remplacés
par les mots « entre partenaires » et les mots « du conjoint ou cohabitant
survivant » sont remplacés par les mots « du partenaire survivant ».

Art. 7. A l’article 55bis du même Code, inséré par l’ordonnance du
30 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « de l’époux ou du cohabitant ayant droit »
sont remplacés par les mots « du partenaire ayant droit » et les mots
« son époux ou cohabitant » sont remplacés par les mots « son
partenaire »;

2° à l’alinéa 2, les mots « le cohabitant » sont remplacés par les mots
« le partenaire cohabitant légal »;

3° l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante :

« Le partenaire cohabitant légal est le partenaire visé à l’article 48,
dernier alinéa, b ), du présent Code. »;

4° à l’alinéa 3, les mots « son époux ou cohabitant survivant » sont
remplacés par les mots « son partenaire survivant »;

5° à l’alinéa 4, les mots « des époux ou cohabitants » sont remplacés
par les mots « des partenaires » et les mots « des époux ou des
personnes qui cohabitent, conformément aux dispositions du livre III,
titre Vbis du Code civil, » sont remplacés par les mots « des
partenaires »;

6° à l’alinéa 5, les mots « son époux ou cohabitant survivant » sont
remplacés par les mots « son partenaire survivant »;

7° à l’alinéa 6, les mots « l’époux ou cohabitant survivant » sont
remplacés par les mots « le partenaire survivant »;

8° à l’alinéa 7, les mots « de l’époux ou cohabitant » sont remplacés
par les mots « du partenaire »;

9° à l’alinéa 9, les mots « son époux ou le cohabitant » sont remplacés
par les mots « ou son partenaire ».

Art. 8. A l’article 56 du même Code, les mots « du conjoint ou du
cohabitant » sont remplacés par les mots « du partenaire ».

Section 2. — Modification concernant la transmission des entreprises
familiales et des sociétés familiales

Art. 9. L’article 60bis du Code des successions est remplacé par ce
qui suit :

« § 1er. Par dérogation aux articles 48 et 48_, le droit de succession et
le droit de mutation par décès sont réduits à 3 % pour une acquisition
en ligne directe et entre partenaires et à 7 % pour une acquisition entre
d’autres personnes sur :

1° la valeur nette de la pleine propriété, de la nue-propriété ou de
l’usufruit des actifs investis à titre professionnel par le défunt ou son
partenaire dans une entreprise familiale. Cette réduction n’est pas
applicable à l’acquisition de biens immeubles affectés ou destinés
principalement à l’habitation;
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2° de nettowaarde van de volle eigendom, de blote eigendom of het
vruchtgebruik van aandelen van een familiale vennootschap met zetel
van werkelijke leiding in een van de lidstaten van de Europese
Economische Ruimte, op voorwaarde dat de aandelen van de vennoot-
schap op het ogenblijk van het overlijden voor ten minste 50% in volle
eigendom toebehoren aan de erflater en zijn familie.

In afwijking van het eerste lid, moeten de aandelen van de
vennootschap op het ogenblik van het overlijden minstens voor 30% in
volle eigendom toebehoren aan de erflater en zijn familie als hij en zijn
familie aan een van de volgende voorwaarden voldoen :

1° ofwel samen met één andere aandeelhouder en zijn familie volle
eigenaar zijn van minstens 70% van de aandelen van de vennootscha;

2° ofwel samen met twee andere aandeelhouders en hun familie volle
eigenaar zijn van minstens 90% van de aandelen van de vennootschap.

Voor de toepassing van het tweede lid, komen de aandelen die
toebehoren aan rechtspersonen niet in aanmerking om te worden
samengeteld met de aandelen die toebehoren aan de erflater.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel en artikel 60bis/1, wordt
verstaan onder :

1° familiale onderneming : een nijverheids-, handels-, ambachts- of
landbouwbedrijf of een vrij beroep dat door de erflater of zijn partner,
al dan niet samen met anderen, persoonlijk wordt geëxploiteerd en
uitgeoefend;

2° familiale vennootschap : een vennootschap die de uitoefening van
een nijverheids-, handels-, ambachts- of landbouwactiviteit, of van een
vrij beroep tot doel heeft en deze activiteit of beroep uitoefent.

Als de vennootschap niet aan de voorgaande voor- waarden
beantwoordt, maar minstens 30% van de aandelen houdt van minstens
één directe dochtervennootschap die aan die voorwaarden beant-
woordt en die haar zetel van werkelijke leiding heeft in een van de
lidstaten van de Europese Economische Ruimte, wordt ze ook beschouwd
als een familiale vennootschap.

Vennootschappen die geen reële economische activiteit hebben,
worden uitgesloten van het verlaagde tarief vermeld in paragraaf 1.
Een vennootschap wordt geacht geen reële economische activiteit te
hebben als uit de balansposten van ofwel de goedgekeurde jaarreke-
ning in geval van een vennootschap als vermeld in paragraaf 2, 2°,
eerste lid, ofwel de goedgekeurde geconsolideerde jaarrekening in
geval van een vennootschap als vermeld in paragraaf 2, 2°, tweede lid,
van minstens een van de drie boekjaren voorafgaand aan de datum van
het overlijden van de erflater cumulatief, blijkt :

a) dat de bezoldigingen, sociale lasten en pensioenen een percentage
gelijk of lager dan 1,50% uitmaken van de totale activa;

b) dat de terreinen en gebouwen meer dan 50% uitmaken van de
totale activa. De verkrijger kan het tegenbewijs daarvan leveren.

Voor de toepassing van de hiervoor vermelde omschrijving, moet worden
begrepen onder :

a) bezoldigingen, sociale lasten en pensioenen : de waarde opgeno-
men onder de gelijknamige post van de resultatenrekening van de
jaarrekening of onder een soortgelijke post van de geconsolideerde
jaarrekening. Als een vennootschap geen jaarrekening volgens het
standaardmodel naar Belgisch recht hoeft neer te leggen, wordt onder
de « waarde » verstaan die welke opgenomen is onder de post waaruit
alle kosten blijken die naar hun aard als kosten kunnen worden
beschouwd voor de tewerkstelling van personeel in dienstverband;

b) terreinen en gebouwen : de waarde opgenomen onder de
gelijknamige post van de resultatenrekening van de jaarrekening of
onder een soortgelijke post van de geconsolideerde jaarrekening. Als
een vennootschap geen jaarrekening volgens het standaardmodel naar
Belgisch recht hoeft neer te leggen, wordt een soortgelijke post bedoeld
die opgenomen is onder de post materiële vaste activa;

c) totale activa : de waarde, opgenomen onder de balanspost totaal
van de activa van de jaarrekening of onder een soortgelijke post van de
jaarrekening of van de geconsolideerde jaarrekening;

3° aandelen :

a) elk deelbewijs met stemrecht dat een deel van het maatschappelijk
kapitaal vertegenwoordigt;

b) de certificaten van aandelen uitgereikt door rechts- personen met
een zetel in een van de lidstaten van de Europese Economische Ruimte,
ter vertegenwoordiging van aandelen van familiale vennootschappen
die aan de gestelde voorwaarden voldoen en waarvan de rechtspersoon
de verplichting heeft om de dividenden en andere vermogensvoorde-
len onmiddellijk en uiterlijk binnen een maand door te storten aan de
certificaathouder;

2° la valeur nette de la pleine propriété, de la nue-propriété ou de
l’usufruit des actions d’une société familiale dont le siège de direction
effective est situé dans l’un des Etats membres de l’Espace économi-
que européen, à condition que les actions de la société appartiennent,
au moment du décès, pour au moins 50 % en pleine propriété au défunt
et à sa famille.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les actions de la société doivent
appartenir, au moment du décès, pour au moins 30 % en pleine
propriété au défunt et à sa famille si le défunt et sa famille répondent
à l’une des conditions suivantes :

1° soit être, ensemble avec un autre actionnaire et sa famille, plein
propriétaire d’au moins 70 % des actions de la société;

2° soit être, ensemble avec deux autres actionnaires et leur famille,
plein propriétaire d’au moins 90 % des actions de la société.

Pour l’application de l’alinéa 2, les actions qui appartiennent à des
personnes morales ne sont pas prises en compte pour être ajoutées aux
actions qui appartiennent au défunt.

§ 2. Pour l’application du présent article et de l’article 60bis/1, il faut
entendre par :

1° entreprise familiale : une entreprise industrielle, commerciale,
artisanale ou agricole ou une profession libérale, qui est exploitée et
exercée personnellement par le défunt ou son partenaire, en collabora-
tion ou non avec d’autres personnes;

2° société familiale : une société ayant pour objet l’exercice d’une
activité industrielle, commerciale, artisanale ou agricole, ou d’une
profession libérale et qui exerce cette activité ou cette profession.

Si la société ne répond pas aux exigences précédentes, mais détient
au moins 30 % des actions d’au moins une filiale directe qui répond à
ces conditions et ayant son siège de direction effective dans l’un des
Etats membres de l’Espace économique européen, elle est également
considérée comme une société familiale.

Les sociétés qui n’ont pas d’activité économique réelle sont exclues
de la réduction visée au paragraphe 1er. Une société est censée ne pas
avoir d’activité économique réelle lorsqu’il ressort de façon cumulative
des postes du bilan, soit des comptes annuels dans le cas d’une société
visée au paragraphe 2, 2°, alinéa 1er, soit des comptes annuels
consolidés dans le cas d’une société visée au paragraphe 2, 2°, alinéa 2,
d’au moins un des trois exercices précédant la date de décès du défunt :

a) que les rémunérations, charges sociales et pensions représentent
un pourcentage égal ou inférieur à 1,50 % des actifs totaux;

b) que les terrains et constructions représentent plus de 50 % des
actifs totaux. Le bénéficiaire peut en fournir la preuve du contraire.

Pour l’application de la description mentionnée ci-dessus, il faut
entendre par :

a) rémunérations, charges sociales et pensions : la valeur inscrite au
poste du même nom du compte de résultat des comptes annuels ou à
un poste similaire des comptes annuels consolidés. Si une société n’est
pas obligée de déposer des comptes annuels suivant le modèle standard
de droit belge, il faut entendre par « valeur », la valeur inscrite au poste
démontrant les frais qui, de par leur nature, peuvent être considérés
comme des frais pour l’occupation de personnel sous contrat d’emploi;

b) terrains et constructions : la valeur, inscrite au poste du même nom
du compte de résultat des comptes annuels ou des comptes annuels
consolidés, ou à un poste similaire des comptes annuels consolidés. Si
une société n’est pas obligée de déposer des comptes annuels suivant le
modèle standard de droit belge, il faut entendre par là un poste
similaire repris au poste des immobilisations corporelles;

c) actif total : la valeur, inscrite au poste de bilan du total des actifs
des comptes annuels ou à un poste similaire des comptes annuels ou
des comptes annuels consolidés;

3° actions :

a) chaque part avec droit de vote représentant une partie du capital
social;

b) les certificats d’actions délivrés par des personnes morales ayant
leur siège dans l’un des Etats membres de l’Espace économi-
que européen, à titre de représentation d’actions de sociétés familiales
qui remplissent les conditions posées et dont la personne morale a
l’obligation de transmettre sans délai et au plus tard dans le mois, les
dividendes et autres plus-values au porteur du certificat;
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4° familie van de erflater of de aandeelhouder als vermeld in
paragraaf 1, eerste lid, 2° :

a) de partner van de erflater of aandeelhouder, waarbij het begrip
partner voor de aandeelhouder op een gelijkaardige wijze moet worden
geïnterpreteerd als dat het geval is voor de erflater;

b) de verwanten in rechte lijn van de erflater of aandeel- houder,
alsook hun partners, waarbij het begrip partner op een gelijkaardige
wijze moet worden geïnterpreteerd als dat het geval is voor de erflater;

c) de zijverwanten van de erflater of aandeelhouder tot en met de
tweede graad en hun partners, waarbij het begrip partner op een
gelijkaardige wijze moet worden geïnterpreteerd als dat het geval is
voor de erflater;

d) de kinderen van broers en zussen van de erflater of aandeelhouder.

§ 3. Als een vennootschap met toepassing van paragraaf 2, 2°, tweede
lid, als een familiale vennootschap wordt beschouwd, wordt de
toepassing van het verlaagde tarief beperkt tot de waarden van de
aandelen van de vennoot- schap in de dochtervennootschappen die de
uitoefening van een nijverheids-, handels-, ambachts- of landbouwac-
tiviteit, of van een vrij beroep tot doel hebben en die hun zetel van
werkelijke leiding in een van de lidstaten van de Europese Economi-
sche Ruimte hebben.

§ 4. Voor de toepassing van de artikelen 60bis tot en met 60bis/3,
wordt de inbreng van activa in de familiale vennootschap en de
beroepsmatige aanwending van activa in de familiale onderneming in
het jaar dat het over- lijden van de erflater voorafgaat, vermoed een niet
aan de administratie tegenstelbare rechtshandeling te zijn, zoals
bedoeld in artikel 18, § 2, van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek-
en Griffierechten. ».

Art. 10. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 60bis/1 ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 60bis/1. § 1. Het verlaagde tarief vermeld in artikel 60bis, § 1,
eerste lid, 1°, wordt alleen behouden als de volgende voorwaarden
cumulatief zijn vervuld :

1° de activiteit van de familiale onderneming wordt zonder onder-
breking voortgezet gedurende drie jaar vanaf de datum van het
overlijden van de erflater;

2° de onroerende goederen die met toepassing van het verlaagde
tarief zijn overgedragen worden niet hoofdzakelijk tot bewoning
aangewend of bestemd gedurende een periode van drie jaar van de
datum van het overlijden van de erflater.

§ 2. Het verlaagde tarief vermeld in artikel 60bis, § 1, eerste lid, 2°
wordt alleen behouden als de volgende voorwaarden cumulatief zijn
vervuld :

1° de familiale vennootschap blijft gedurende drie jaar vanaf de
datum van het overlijden van de erflater voldoen aan de voorwaarden
vermeld in artikel 60bis, § 2, 2°;

2° de activiteit van de familiale vennootschap wordt zonder onder-
breking voortgezet gedurende drie jaar vanaf de datum van het
overlijden van de erflater en, voor elk van de drie jaar, wordt een
jaarrekening of geconsolideerde jaarrekening opgemaakt en, in voor-
komend geval, gepubliceerd overeenkomstig de vigerende boekhoud-
wetgeving van de lidstaat waar de maatschappelijke zetel gevestigd is
op het ogenblik van het overlijden, die ook aangewend is ter
verantwoording van de aangifte in de inkomstenbelasting.

Ondernemingen of vennootschappen waarvan de maatschappelijke
zetel buiten het Brussels Hoofdstedelijk Gewest maar binnen België
ligt, moeten een jaarrekening of geconsolideerd jaarrekening opmaken
en, invoorkomend geval, publiceren overeenkomstig de vigerende
boekhoudwetgeving in België op het ogenblik van het overlijden;

3° het kapitaal daalt niet gedurende drie jaar vanaf de datum van het
overlijden van de erflater door uitkeringen of terugbetalingen;

4° de zetel van de werkelijke leiding van de vennootschap wordt niet
overgebracht naar een Staat die geen deel uitmaakt van de Europese
Economische Ruimte gedurende drie jaar vanaf de datum van het
overlijden van de erflater. ».

4° famille du défunt ou de l’actionnaire, dont il est question au
paragraphe 1er, alinéa 1er, 2° :

a) le partenaire du défunt ou de l’actionnaire, la notion de partenaire
pour l’actionnaire devant être interprétée de manière analogue que
lorsqu’il s’agit du défunt;

b) les parents en ligne directe du défunt ou de l’actionnaire, de même
que leurs partenaires, la notion de partenaire devant être interprétée de
manière analogue que lorsqu’il s’agit du défunt;

c) les collatéraux du défunt ou de l’actionnaire jusqu’au deuxième
degré, de même que leurs partenaires, la notion de partenaire devant
être interprétée de manière analogue que lorsqu’il s’agit du défunt;

d) les enfants de frères et sœurs du défunt ou de l’actionnaire.

§ 3. Au cas où une société est considérée, conformément au
paragraphe 2, 2°, alinéa 2, comme une société familiale, le tarif réduit
est limité aux valeurs des actions de la société dans les filiales ayant
pour but l’exercice d’une activité industrielle, commerciale, artisanale
ou agricole ou d’une profession libérale et ayant leur siège de direction
effective dans l’un des Etats membres de l’Espace économi-
que européen.

§ 4. Pour l’application des articles 60bis à 60bis/3, l’apport d’actifs
dans la société familiale ou l’affectation à titre professionnel d’actifs
dans l’entreprise familiale dans l’année précédant le décès du défunt,
est présumée être un acte juridique non opposable à l’administration,
tel que visé à l’article 18, § 2, du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe. ».

Art. 10. Dans le même Code, il est inséré un article 60bis/1, rédigé
comme suit :

« Art. 60bis/1. § 1er.[00cb][0097] Le tarif réduit mentionné à
l’article 60bis, § 1er, alinéa 1er, 1°, n’est applicable que si les conditions
suivantes sont remplies de manière cumulative :

1° l’activité de l’entreprise familiale est poursuivie pendant une
durée ininterrompue de trois ans à compter de la date du décès du
défunt;

2° les biens immeubles transmis en application du tarif réduit ne sont
pas affectés ni destinés principalement à l’habitation pendant une durée
ininterrompue de trois ans à compter de la date du décès du défunt.

§ 2. Le tarif réduit mentionné à l’article 60bis, § 1er, alinéa 1er, 2°, n’est
applicable que si les conditions suivantes sont remplies de manière
cumulative :

1° la société familiale continue à répondre, pendant une durée de
trois ans à compter de la date du décès du défunt, aux conditions visées
à l’article 60bis, § 2, 2°;

2° l’activité de la société familiale est poursuivie pendant une durée
ininterrompue de trois ans à compter de la date du décès du défunt et
si un compte annuel ou un compte annuel consolidé est établi pour
chacune des trois années et, le cas échéant, est publié conformément à
la législation comptable en vigueur de l’Etat membre dans lequel est
situé le siège social au moment du décès, qui a également été utilisé
comme justificatif dans le cadre de la déclaration de l’impôt sur les
revenus.

Les entreprises ou les sociétés dont le siège social est situé en dehors
de la Région de Bruxelles-Capitale, mais en Belgique, doivent établir
des comptes annuels ou des comptes annuels consolidés et, le cas
échéant, les publier conformément à la législation comptable en
vigueur en Belgique au moment du décès;

3° le capital ne diminue pas pendant trois ans à compter de la date du
décès du défunt par des allocations ou des remboursements;

4° si le siège de direction effective de la société n’est pas transféré
dans un Etat non membre de l’Espace économique européen pendant
trois ans à compter de la date du décès du défunt. ».
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Art. 11. In hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 60bis/2 ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 60bis/2. § 1. Na verloop van een termijn van drie jaar vanaf de
datum van het overlijden van de erflater, controleert de door de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering aangeduide ambtenaar of de
voorwaarden gesteld voor het behoud van het verlaagde tarief vervuld
zijn. Hij brengt de bevoegde ontvanger op de hoogte indien het niet het
geval is. De Brusselse Hoofdstedelijke Regering stelt de modaliteiten
hiervan vast.

Bij niet-vervulling van de voorwaarden vermeld in het eerste lid,
wordt het successierecht of het recht van overgang bij overlijden geacht
verschuldigd te zijn, berekend tegen het tarief vermeld in artikelen 48
en 48_, zonder toepassing van het verlaagde tarief.

Bij niet-vervulling van de voorwaarde vermeld in artikel 60bis/1, § 2,
3°, is het successierecht of het recht van overgang bij overlijden
evenredig verschuldigd tegen het tarief vermeld in artikelen 48 en 48_,
zonder toepassing van het verlaagde tarief.

§ 2. Als de voorwaarden gesteld tot behoud van het verlaagde tarief
niet langer vervuld zijn, wordt het successierecht of het recht van
overgang bij overlijden geacht verschuldigd te zijn, berekend tegen het
tarief vermeld in artikelen 48 en 48_, zonder toepassing van het
verlaagde tarief.

Bij niet-vervulling van de voorwaarden vermeld in artikel 60bis/1,
§ 2, 3°, is het successierecht of het recht van overgang bij overlijden
evenredig verschuldigd tegen het tarief vermeld in artikelen 48 en 48_,
zonder toepassing van het verlaagde tarief. ».

Art. 12. In hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 60bis/3 ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 60bis/3. § 1. De erfopvolgers zenden, samen met de aangifte
van nalatenschap, aan de bevoegde ontvanger een attest dat is
uitgereikt door de ambtenaar die daartoe is aangewezen door de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering en waarin wordt bevestigd dat
voldaan is aan de gestelde voorwaarden. De Brusselse Hoofdstedelijke
Regering bepaalt de modaliteiten waaronder dit attest aangevraagd,
gecontroleerd en verstrekt wordt.

Indien dit attest niet wordt ingediend samen met de aangifte van
nalatenschap, moeten de successierechten tegen het normale tarief
worden berekend. In dat geval, zijn de rechten geheven omdat partijen
het attest waarvan sprake in deze paragraaf niet voorlegden vatbaar
voor terug- gave wanneer dit attest neergelegd wordt bij de ontvanger
binnen het jaar na de betaling van de belasting.

§ 2. De erfopvolgers die de vermindering hebben genoten als bedoeld
in de artikelen 60bis, 60bis/1 en 60bis/2 moeten daarenboven :

1° vóór de vijfhonderdste dag die volgt op de dag van het overlijden
van de erflater, een attest bezorgen dat werd afgeleverd door de daartoe
door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering aangestelde ambtenaar en
dat bevestigt dat de vereiste voorwaarden vervuld waren gedurende de
eerste driehonderdvijfenzestig dagen die op het overlijden volgden;

2° vóór de achthonderd vijfenzestigste dag die volgt op de dag van
het overlijden van de erflater, een attest bezorgen dat werd afgeleverd
door de daartoe door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering aange-
stelde ambtenaar en dat bevestigt dat de vereiste voorwaarden vervuld
waren gedurende tussen de driehonderd zesenzestigste dag en de
zevenhonderd dertigste dag die op het overlijden volgden.

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering bepaalt de modaliteiten van
de aanvraag, de controle en de aflevering van de voornoemde attesten.

In geval de erfopvolgers één van de voornoemde verplichtingen niet
naleven, wordt het successierecht of het recht van overgang bij
overlijden geacht verschuldigd te zijn, berekend tegen het tarief
vermeld in artikelen 48 en 48_, zonder toepassing van het verlaagde
tarief. ».

Art. 13. Voor de toepassing van deze afdeling, bezorgt de Regering
het Parlement jaarlijks een evaluatierapport over de begrotings- en
economische impact van de wijzigingen van het verminderd tarief dat
van toepassing is op de successies van familiebedrijven en familiale
vennootschappen.

Dat rapport houdt rekening met een algemene evaluatie van de
successies van familiebedrijven en familiale vennootschappen die in de
loop van de jongste vijf jaar het verminderd tarief hebben genoten en
heeft betrekking op de naleving van de in artikel 60bis/1 van het
Wetboek van Successierechten bedoelde voorwaarden alsook op het
aantal werknemers, uitgedrukt in voltijdsequivalenten, dat van jaar tot
jaar in het bedrijf of de vennootschap behouden blijft.

Art. 11. Dans le même Code, il est inséré un article 60bis/2, rédigé
comme suit :

« Art. 60bis/2. § 1er. Après l’expiration d’un délai de trois ans à
compter de la date du décès du défunt, le fonctionnaire désigné par le
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale vérifie si les
conditions, posées pour le maintien du tarif réduit, ont été remplies. Il
en avise le receveur compétent si ce n’est pas le cas. Le Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale détermine les modalités de cet avis.

En cas de non-respect des conditions mentionnées à l’alinéa 1er, le
droit de succession ou le droit de mutation par décès qui est censé être
dû, est calculé au tarif mentionné aux articles 48 et 48_, sans application
du tarif réduit.

En cas de non-respect de la condition mentionnée à l’article 60bis/1,
§ 2, 3°, le droit de succession ou le droit de mutation par décès est
proportionnellement dû, au tarif mentionné aux articles 48 et 48_, sans
application du tarif réduit.

§ 2. Si les conditions posées pour le maintien du tarif réduit, ne sont
plus satisfaites, le droit de succession ou le droit de mutation par décès
qui est censé être dû, est calculé au tarif mentionné aux articles 48 et 48_,
sans application du tarif réduit.

En cas de non-respect des conditions mentionnées à l’article 60bis/1,
§ 2, 3°, le droit de succession ou le droit de mutation par décès est
proportionnellement dû, au tarif mentionné aux articles 48 et 48_, sans
application du tarif réduit. ».

Art. 12. Dans le même Code, il est inséré un article 60bis/3, rédigé
comme suit :

« Art. 60bis/3. § 1er. Les successeurs remettent au receveur compé-
tent, avec la déclaration de succession, une attestation qui est délivrée
par le fonctionnaire désigné par le Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale et qui confirme que les conditions requises sont
remplies. Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale déter-
mine les modalités de la demande, du contrôle et de la délivrance de
ladite attestation.

Si cette attestation n’est pas fournie avec la déclaration de la
succession, les droits de succession doivent être calculés au tarif
normal. Dans ce cas de figure, les droits perçus à défaut par les parties
d’avoir fourni l’attestation dont question dans ce paragraphe, sont
sujets à restitution si cette attestation est remise au receveur dans
l’année à partir du paiement de l’impôt.

§ 2. Les successeurs ayant bénéficié de la réduction prévue par les
articles 60bis, 60bis/1 et 60bis/2 doivent en outre :

1° fournir au receveur compétent avant le cinq centième jour qui suit
le jour du décès du défunt une attestation qui est délivrée par le
fonctionnaire désigné par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale et qui confirme que les conditions requises étaient remplies
durant les trois cent soixante-cinq premiers jours qui ont suivi ce décès;

2° fournir au receveur compétent avant le huit cent soixante-
cinquième jour qui suit le jour du décès du défunt une attestation qui
est délivrée par le fonctionnaire désigné par le Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale et qui confirme que les conditions
requises était remplies entre le trois cent soixante-sixième jour et le sept
cent trentième jour qui ont suivi ce décès.

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale détermine les
modalités de la demande, du contrôle et de la délivrance desdites
attestations.

Si les successeurs ne respectent pas une des obligations susmention-
nées, le droit de succession ou le droit de mutation par décès, qui est
censé être dû, est calculé au tarif mentionné aux articles 48 et 48_, sans
application du tarif réduit. ».

Art. 13. Pour l’application de la présente section, le Gouvernement
transmet annuellement au Parlement un rapport d’évaluation de
l’impact budgétaire et économique des modifications du tarif réduit
applicable aux successions d’entreprises familiales et de sociétés
familiales.

Ce rapport tient compte d’une évaluation globale des successions
d’entreprises familiales et de sociétés familiales ayant bénéficié d’un
tarif réduit au cours des cinq dernières années, et porte sur le respect
des conditions visées à l’article 60bis/1 du Code des droits de
succession ainsi que du nombre de travailleurs, exprimé en unités
temps plein, maintenu d’année en année au sein de l’entreprise ou de
la société.
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HOOFDSTUK III. — Aanpassing van het Wetboek der Registratie-,
Hypotheek- en Griffierechten

Afdeling 1. — Aanpassing met betrekking tot het abattement in het
kader van de registratierechten op de verkoop van woningen

Art. 14. In artikel 46bis van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek-
en Griffierechten, ingevoegd bij de ordonnantie van 20 december 2002
en gewijzigd bij de ordonnanties van 10 februari 2006 en 22 novem-
ber 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, wordt het cijfer « 60.000 » vervangen door het
cijfer « 175.000 »;

2° hetzelfde lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« Dit abattement kan slechts worden toegepast indien het bedrag
waarop het recht, overeenkomstig de voorgaande artikelen, moet
worden vereffend 500.000 euro niet te boven gaat. »;

3° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« Dit abattement kan slechts worden toegepast indien het bedrag
waarop het recht, overeenkomstig de voorgaande artikelen, moet
worden vereffend de 500.000 euro niet te boven gaat. »;

4° het vierde lid wordt opgeheven;

5° in de drie laatste leden, worden de woorden « zesde lid »
vervangen door de woorden « vijfde lid ».

Art. 15. In het eerste lid van artikel 212bis van hetzelfde Wetboek,
worden de woorden « zesde lid » vervangen door de woorden « vijfde
lid ».

Art. 16. In het tweede lid van artikel 212ter van hetzelfde Wetboek,
worden de woorden « zesde lid » vervangen door de woorden « vijfde
lid ».

Afdeling 2. — Aanpassing ter opheffing van het gebruik van de
prijscourant als waarderingswijze

Art. 17. In artikel 133 van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek-
en Griffierechten, vervangen bij de ordonnantie van 24 februari 2005,
wordt het tweede lid vervangen als volgt :

« Evenwel, voor de schenking van financiële instrumenten die
toegelaten zijn tot verhandeling op Belgische of buitenlandse geregle-
menteerde markten als vermeld in artikel 2, eerste lid, 5° en 6° van de
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten en voor Belgische of buitenlandse multila-
terale handelsfaciliteiten als vermeld in artikel 2, eerste lid, 4° van de
voormelde wet, wordt de belastbare grondslag bepaald volgens de
beurswaarden ervan op datum van de laatste dag van de maand die
voorafgaat aan de maand waarin de schenking plaatsvindt. Onder
beurswaarde wordt verstaan, de slotkoers zoals vastgesteld op basis
van de koersinformatie gepubliceerd door de betrokken beurs of, bij
gebrek hieraan, door de gespecialiseerde media. Als er op die datum
geen notering is, geldt de beurswaarde op de eerstvolgende dag
waarop er opnieuw een notering wordt vastgesteld. Als er op de datum
van de laatste dag van de maand die voorafgaat aan de maand waarin
de schenking plaatsvindt voor bepaalde van de geschonken waarden
wel en voor andere geen notering is, wordt de belastbare grondslag van
die laatste waarden vastgesteld volgens de beurswaarden op de
eerstvolgende dag waarop er wel een notering is. ».

Afdeling 3. — Wijziging tot invoering van een bijzonder vast recht van
10 euro

Art. 18. In Titel I, Hoofdstuk IV, van het Wetboek der Registratie-,
Hypotheek- en Griffierechten wordt een Afdeling XXI ingevoegd, die
een artikel 159bis bevat, luidend als volgt :

« Afdeling XXI. — Akten vrijgesteld van het evenredig recht en
onderhevig aan een bijzonder vast recht van 10 euro

Art. 159bis. § 1. Worden van het evenredig recht vrijgesteld en aan
een bijzonder vast recht van 10 euro onderworpen :

1° de overeenkomsten bedoeld in de artikelen 44 tot 71, 72, tweede
lid, 74 en 75, 109 tot 114, 131 tot 140octies maar waarvan de
nietigverklaring, de vernietiging, de annulering of de ontbinding
minnelijk is overeengekomen tussen de partijen uiterlijk op het moment
waarop de akte ter registratie wordt aangeboden op volgende voor-
waarden :

a) de overeenkomst tot nietigverklaring, vernietiging, annulering of
ontbinding ook ter registratie wordt aangeboden uiterlijk op hetzelfde
moment als de nietig verklaarde, vernietigde, geannuleerde of ontbon-
den overeenkomst, met toepassing op die overeenkomst van het in 2°
van deze paragraaf bedoelde bijzonder vast recht;

CHAPITRE III. — Modification du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe

Section 1re. — Modification concernant l’abattement dans le cadre des
droits d’enregistrement sur les ventes d’habitations

Art. 14. A l’article 46bis du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe, inséré par l’ordonnance du 20 décem-
bre 2002 et modifié par les ordonnances du 10 février 2006 et du
22 novembre 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, le nombre « 60.000 » est remplacé par le nombre
« 175.000 »;

2° le même alinéa est complété par la phrase suivante :

« Cet abattement ne peut être appliqué que lorsque le montant sur
lequel le droit devrait être liquidé conformément aux articles qui
précèdent, n’excède pas 500.000 euros. »;

3° l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante :

« Cet abattement ne peut être appliqué que lorsque le montant sur
lequel le droit devrait être liquidé conformément aux articles qui
précèdent, n’excède pas 500.000 euros. »;

4° l’alinéa 4 est abrogé;

5° Dans les trois derniers alinéas, les mots « alinéa 6 » sont remplacés
par les mots « alinéa 5 ».

Art. 15. A l’alinéa 1er de l’article 212bis du même Code, les mots
« alinéa 6 » sont remplacés par les mots « alinéa 5 ».

Art. 16. A l’alinéa 2 de l’article 212ter du même Code, les mots
« alinéa 6 » sont remplacés par les mots « alinéa 5 ».

Section 2. — Modification visant à supprimer l’utilisation du prix
courant comme moyen d’évaluation

Art. 17. A l’article 133 du Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe, remplacé par l’ordonnance du 24 février 2005,
l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Toutefois, si la donation a pour objet des instruments financiers
admis à la négociation sur les marchés réglementés belges ou étrangers,
tels que visés à l’article 2, alinéa 1er, 5° et 6°, de la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux services financiers,
et pour les systèmes multilatéraux de négociation belges ou étrangers,
tels que visés à l’article 2, alinéa 1er, 4°, de la loi précitée, la base
imposable est déterminée selon leur valeur boursière à la date du
dernier jour du mois qui précède celui lors duquel a eu lieu la donation.
Par valeur boursière, on entend le cours de clôture tel qu’établi sur la
base de l’information des cours publiée par la bourse concernée ou, à
défaut, par les médias spécialisés. Lorsqu’il n’y a pas de cotation à cette
date, c’est la valeur en bourse du jour suivant auquel une cotation est
à nouveau établie qui vaut. Lorsque, à la date du dernier jour du mois
qui précède celui lors duquel a eu lieu la donation, il y a une cotation
pour certaines des valeurs données et pas pour d’autres, la base
imposable de ces dernières valeurs est déterminée selon les valeurs
boursières au prochain jour auquel il y a une cotation. ».

Section 3. — Modification visant à instaurer un droit fixe spécifique de
10 euros

Art. 18. Dans le Titre Premier, Chapitre IV, du Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, une Section XXI est
insérée, qui contient un article 159bis, rédigée comme suit :

« Section XXI. — Actes exemptés du droit proportionnel et assujettis
à un droit fixe spécifique de 10 euros

Art. 159bis. § 1er. Sont exemptés du droit proportionnel et soumis à
un droit fixe spécifique de 10 euros :

1° les conventions visées aux articles 44 à 71, 72, alinéa 2, 74 et 75, 109
à 114, 131 à 140octies, mais dont l’annulation, la rescision, la résolution
ou la résiliation a été convenue amiablement entre parties au plus tard
au moment où l’acte est présenté à l’enregistrement, aux conditions
suivantes :

a) la convention d’annulation, de rescision, de résolution ou de
résiliation est également présentée à l’enregistrement, au plus tard en
même temps que la convention annulée, rescindée, résolue ou résiliée,
avec application à cette convention du droit fixe spécifique prévu par le
2° du présent paragraphe;
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b) de nietig verklaarde, vernietigde, geannuleerde of ontbonden
overeenkomst die nog niet vastgesteld is bij een authentieke akte;

c) de nietig verklaarde, vernietigde, geannuleerde of ontbonden
overeenkomst die niet meer dan één jaar vóór het sluiten van de
overeenkomst tot nietigverklaring, vernietiging, annulering of ontbin-
ding is gesloten;

2° de overeenkomsten tot nietigverklaring, vernietiging, annulering
of ontbinding van overeenkomsten onderworpen aan de evenredige
rechten bedoeld in de artikelen 44 tot 71, 72, tweede lid, 74 en 75, 109
tot 114, 131 tot 140octies of van overeenkomsten onderworpen aan het
vast recht van het 1° van deze paragraaf op volgende voorwaarden :

a) de nietig verklaarde, vernietigde, geannuleerde of ontbonden
overeenkomst is nog niet vastgesteld bij een authentieke akte;

b) de nietig verklaarde, vernietigde, geannuleerde of ontbonden
overeenkomst is niet meer dan één jaar vóór het sluiten van de
overeenkomst tot nietigverklaring, vernietiging, annulering of ontbin-
ding gesloten.

§ 2. Worden van het evenredig recht vrijgesteld en aan een bijzonder
vast recht van 10 euro onderworpen :

1° de overeenkomsten bedoeld in de artikelen 44 tot 71, 72, tweede
lid, 74 en 75, 109 tot 114, 131 tot 140octies maar waarvan de annulering
voortvloeit uit de toepassing van een ontbindende voorwaarde van
rechtswege uitgevoerd uiterlijk op het moment waarop de akte ter
registratie wordt aangeboden op volgende voorwaarden :

a) de vervulling van de ontbindende voorwaarde wordt vastgesteld
in een akte getekend door alle partijen en ter registratie aangeboden,
uiterlijk op hetzelfde ogenblik als de ontbonden overeenkomst, met
toepassing, op die schriftelijke akte, van het bijzonder vast recht
bedoeld in het 2° van deze paragraaf; wanneer de ontbonden overeen-
komst vastgesteld is bij een authentieke akte, moet de vervulling van de
ontbindende voorwaarde in een authentieke akte vastgesteld worden,
die door alle partijen getekend wordt;

de ontbonden overeenkomst is niet meer dan één jaar voor de datum van
vervulling van de ontbindende voorwaarde gesloten;

2° de akten die de vervulling van een ontbindende voorwaarde van
rechtswege vaststellen, waarbij de ontbinding van de overeenkomsten
onderworpen aan de evenredige rechten bedoeld in de artikelen 44 tot
71, 72, tweede lid, 74 en 75, 109 tot 114, 131 tot 140octies of van
overeenkomsten onderworpen aan het vast recht van het 1° van deze
paragraaf als gevolg heeft, op volgende voorwaarden :

a. wanneer de ontbonden overeenkomst bij een authentieke akte
vastgesteld is, wordt de vervulling van de ontbindende voorwaarde
ook bij een authentieke akte getekend door alle partijen vastgesteld;

b. de ontbonden overeenkomst is niet meer dan één jaar voor de
datum van vervulling van de ontbindende voorwaarde gesloten. ».

Art. 19. In artikel 209 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 23 december 1958, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 2°, worden de woorden « die uit hoofde van
nietigheid ongedaan gemaakt werd » vervangen door de woorden
« waarvan de nietigheid of de vernietiging verklaard of vastgesteld
wordt »;

2° in hetzelfde lid, wordt het 3° vervangen als volgt :

« 3° de evenredige rechten geheven wegens een overeenkomst
waarvan een in kracht van gewijsde gegaan vonnis of arrest de
ontbinding of de herroeping uitspreekt of vaststelt, mits uit de
beslissing blijkt dat ten hoogste één jaar na de overeenkomst een eis tot
ontbinding of herroeping of tot vaststelling van ontbinding of herroe-
ping, zelfs bij een onbevoegd rechter, is ingesteld; »;

3° in hetzelfde lid, wordt een 3°/1 ingevoegd, luidend als volgt :

« 3°/1. de evenredige rechten geheven overeenkomstig de artike-
len 44 tot 71, 72, tweede lid, 74 en 75 wegens een overeenkomst die het
voorwerp heeft uitgemaakt van een vermindering van de verkoopprijs
uitgesproken bij een in kracht van gewijsde gegaan vonnis of arrest met
het oog op de waarborg van de verkoper overeenkomstig de artike-
len 1637 en 1644 van het Burgerlijk Wetboek, mits uit de beslissing blijkt
dat de overeenkomst dateert van niet meer dan een jaar vóór een eis die
hoofdzakelijk of subsidiair is gegrond op die bepalingen, zelfs als is die
bij een onbevoegd rechter ingesteld : de teruggave is gelijk aan het
bedrag van de evenredige rechten betaald op het gedeelte van de
aankoopprijs dat terugbetaald is door de verkoper of zijn rechthebben-
den zonder dat die teruggave evenwel als gevolg kan hebben dat het
evenredige recht betreffende de overdracht onder bezwarende titel van
dat onroerend goed geheven wordt op een totale belastbare grondslag

b) la convention annulée, rescindée, résolue ou résiliée n’a pas encore
été constatée par un acte authentique;

c) la convention annulée, rescindée, résolue ou résiliée n’est pas
antérieure de plus d’un an à la conclusion de la convention d’annula-
tion, de rescision, de résolution ou de résiliation;

2° les conventions d’annulation, de rescision, de résolution ou de
résiliation de conventions soumises aux droits proportionnels prévus
aux articles 44 à 71, 72, alinéa 2, 74 et 75, 109 à 114, 131 à 140octies, ou
de conventions soumises au droit fixe du point 1° du présent
paragraphe, aux conditions suivantes :

a) la convention annulée, rescindée, résolue ou résiliée n’a pas encore
été constatée par un acte authentique;

b) la convention annulée, rescindée, résolue ou résiliée n’est pas
antérieure de plus d’un an à la conclusion de la convention d’annula-
tion, de rescision, de résolution ou de résiliation.

§ 2. Sont exemptés du droit proportionnel et soumis à un droit fixe
spécifique de 10 euros :

1° les conventions visées aux articles 44 à 71, 72, alinéa 2, 74 et 75, 109
à 114, 131 à 140octies, mais dont la résolution résulte de l’application
d’une condition résolutoire opérant de plein droit intervenue au plus
tard au moment où l’acte est présenté à l’enregistrement, aux conditions
suivantes :

a) la réalisation de la condition résolutoire est constatée dans un acte
signé par toutes les parties, également présenté à l’enregistrement, au
plus tard en même temps que la convention résolue, avec application à
cet acte écrit du droit fixe spécifique prévu par le 2° du présent
paragraphe; lorsque la convention résolue a été constatée par un acte
authentique, cette réalisation de ladite condition résolutoire doit être
constatée dans un acte authentique, signé par toutes les parties;

la convention résolue n’est pas antérieure de plus d’un an à la date de
réalisation de ladite condition résolutoire;

2° les actes constatant la réalisation d’une condition résolutoire de plein
droit entraînant la résolution de conventions soumises aux droits proportion-
nels prévus aux articles 44 à 71, 72, alinéa 2, 74 et 75, 109 à 114, 131 à
140octies, ou de conventions soumises au droit fixe du 1° du présent
paragraphe, aux conditions suivantes :

a. lorsque la convention résolue a été constatée par un acte
authentique, la réalisation de ladite condition résolutoire est également
constatée par un acte authentique, signé par toutes les parties;

b. la convention résolue n’est pas antérieure de plus d’un an à la date
de réalisation de la condition résolutoire. ».

Art. 19. A l’article 209 du même Code, modifié par la loi du
23 décembre 1958, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, 2°, les mots « mise à néant pour cause de nullité »
sont remplacés par les mots « dont la nullité ou la rescision est
prononcée ou constatée »;

2° au même alinéa, le point 3° est remplacé par la disposition
suivante :

« 3° les droits proportionnels perçus du chef d’une convention dont
la résolution ou la révocation a été prononcée ou constatée par un
jugement ou un arrêt passé en force de chose jugée, à condition qu’il
résulte de la décision que la convention n’est pas antérieure de plus
d’un an à une demande en résolution, en révocation ou en constatation
de résolution ou de révocation, même si elle a été introduite devant un
juge incompétent; »;

3° au même alinéa, il est inséré un point 3°/1, rédigé comme suit :

« 3°/1. les droits proportionnels perçus conformément aux articles 44
à 71, 72, alinéa 2, 74 et 75, du chef d’une convention ayant fait l’objet
d’une réduction du prix de vente prononcée par un jugement ou un
arrêt passé en force de chose jugée, pour cause de garantie du vendeur
en application des articles 1637 et 1644 du Code civil, à condition qu’il
résulte de la décision que la convention n’est pas antérieure de plus
d’un an à une demande principalement ou subsidiairement fondée sur
ces dispositions, même si elle a été introduite devant un juge
incompétent : la restitution est égale au montant des droits proportion-
nels acquittés sur la partie du prix d’achat remboursée par le vendeur
ou ses ayants droits, sans toutefois que cette restitution puisse avoir
pour effet que le droit proportionnel afférent à la transmission à titre
onéreux de cet immeuble soit perçu sur une base imposable totale
inférieure à la valeur vénale de l’immeuble, eu égard à son état réel au
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kleiner dan de verkoopwaarde van het onroerend goed rekening
houdende met zijn werkelijke staat op het moment van de aankoop; »;

4° in hetzelfde lid worden de bepalingen onder 3°/2 en punt 3°/3
ingevoegd, luidend als volgt :

« 3°/2. de evenredige rechten geheven overeenkomstig de artike-
len 44 tot 71, 72, tweede lid, 74 en 75, 109 tot 114, 131 tot 140octies
wegens een overeenkomst waarvan de nietigverklaring, de vernieti-
ging, de annulering of de ontbinding minnelijk is overeengekomen
tussen de partijen op volgende voorwaarden :

a. de overeenkomst tot nietigverklaring, vernietiging, annulering of
ontbinding is ter registratie aangeboden uiterlijk op hetzelfde ogenblik
als de aanvraag tot teruggave;

b. de nietig verklaarde, vernietigde, geannuleerde of ontbonden
overeenkomst is nog niet vastgesteld bij een authentieke akte;

c. de nietig verklaarde, vernietigde, geannuleerde of ontbonden
overeenkomst is niet meer dan één jaar vóór het sluiten van de
overeenkomst tot nietigverklaring, vernietiging, annulering of ontbin-
ding gesloten;

3°/3. de evenredige rechten geheven overeenkomstig de artikelen 44
tot 71, 72, tweede lid, 74 en 75, 109 tot 114, 131 tot 140octies wegens een
overeenkomst waarvan de ontbinding voortvloeit uit de toepassing van
een ontbindende voorwaarde van rechtswege op volgende voorwaar-
den :

a. de vervulling van de ontbindende voorwaarde is vastgesteld in een
akte getekend door alle partijen en ter registratie aangeboden uiterlijk
op het ogenblik van de aanvraag tot teruggave; wanneer de ontbonden
overeenkomst bij een authentieke akte vastgesteld is, moet de vervul-
ling van de ontbindende voorwaarde ook bij een authentieke akte
getekend door alle partijen vastgesteld worden;

b. de ontbonden overeenkomst is niet meer dan één jaar vóór de
datum van vervulling van de ontbindende voorwaarde gesloten; »;

5° het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« Behalve in het geval van het eerste lid, 3°/1, geschiedt de teruggaaf,
in voorkomend geval, onder aftrekking van het algemeen vast recht. In
de gevallen van de teruggaven bedoeld onder het eerste lid, 2°, 3°, 3°/2
en 3°/3 geschiedt de teruggaaf evenwel onder de enige aftrekking, in
voor- komend geval, van het bijzonder vast recht van 10 euro bedoeld
in artikel 159bis. ».

Afdeling 4. — Aanpassing met betrekking tot de schenking van
familiale ondernemingen en de familiale vennootschappen

Art. 20. § 1. Onderafdeling II van de afdeling XII van het hoofd- stuk
IV van de titel I van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek-, en
Griffierechten, met als opschrift « Bijzondere bepalingen voor schen-
kingen van ondernemingen » en bevattende de artikelen 140bis tot
140octies, wordt vervangen door een onderafdeling II met hetzelfde
opschrift, bevattende de artikelen 140/1 tot 140/6, luidende :

« Onderafdeling II. – Bijzondere bepalingen voor schenkingen van
ondernemingen

Artikel 140/1. § 1. In afwijking van artikel 131, wordt van het
schenkingsrecht vrijgesteld :

1° de schenking van de volle eigendom, de blote eigendom, het
vruchtgebruik van de activa die door de schenker of zijn partner
beroepsmatig zijn geïnvesteerd in een familiale onderneming. De
vrijstelling is niet van toepassing op de verkrijging van onroerende
goederen die hoofdzakelijk tot bewoning worden aangewend of zijn
bestemd;

2° de schenking van de volle eigendom, de blote eigendom of het
vruchtgebruik van aandelen van een familiale vennootschap met zetel
van werkelijke leiding in een van de Staten van de Europese
Economische Ruimte, op voorwaarde dat de aandelen van de vennoot-
schap op het ogenblijk van de schenking voor ten minste 50 % in volle
eigendom toebehoren aan de schenker en zijn familie.

In afwijking van het eerste lid moeten de aandelen van de
vennootschap op het ogenblik van de schenking minstens voor 30 % in
volle eigendom toebehoren aan de schenker en zijn familie als hij en
zijn familie aan één van de volgende voorwaarden voldoen :

1° hetzij samen met één andere aandeelhouder en zijn familie volle
eigenaar zijn van minstens 70 % van de aandelen van de vennootschap;

2° hetzij samen met twee andere aandeelhouders en hun familie volle
eigenaar zijn van minstens 90 % van de aandelen van de vennootschap.

Voor de toepassing van het tweede lid komen de aandelen die
toebehoren aan rechtspersonen, niet in aanmerking om te worden
samengeteld met de aandelen die toebehoren aan de schenker.

moment de l’acquisition; »;

4° au même alinéa, il est inséré un point 3°/2 et un point 3°/3,
rédigés comme suit :

« 3°/2. les droits proportionnels perçus conformé- ment aux arti-
cles 44 à 71, 72, alinéa 2, 74 et 75, 109 à 114, 131 à 140octies, du chef d’une
convention dont l’annulation, la rescision, la résolution ou la résiliation
a été convenue amiablement entre parties, aux conditions suivantes :

a. la convention d’annulation, de rescision, de résolution ou de
résiliation a été présentée à l’enregistrement, au plus tard au moment
de la demande de restitution;

b. la convention annulée, rescindée, résolue ou résiliée n’a pas encore
été constatée par un acte authentique;

c. la convention annulée, rescindée, résolue ou résiliée n’est pas
antérieure de plus d’un an à la conclusion de la convention d’annula-
tion, de rescision, de résolution ou de résiliation;

3°/3. les droits proportionnels perçus conformément aux articles 44 à
71, 72, alinéa 2, 74 et 75, 109 à 114, 131 à 140octies, du chef d’une
convention dont la résolution résulte de l’application d’une condition
résolutoire opérant de plein droit, aux conditions suivantes :

a. la réalisation de la condition résolutoire a été constatée dans un
acte signé par toutes les parties, présenté à l’enregistrement au plus tard
en même temps que la demande de restitution; lorsque la convention
résolue a été constatée par un acte authentique, la réalisation de ladite
condition résolutoire doit être également constatée par un acte
authentique, signé par toutes les parties;

b. la convention résolue n’est pas antérieure de plus d’un an à la date
de réalisation de ladite condition résolutoire; »;

5° l’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa suivant :

« Sauf le cas de l’alinéa 1er, 3°/1, la restitution s’effectue sous
déduction, le cas échéant, du droit fixe général. Toutefois, par
dérogation, dans les cas de restitution visés aux 2°, 3°, 3°/2 et 3°/3, la
restitution s’effectue sous la seule déduction, le cas échéant, du droit
fixe spécifique de 10 euros prévu par l’article 159bis. ».

Section 4. — Modification relative à la donation des entreprises
familiales et sociétés familiales

Art. 20. § 1er. La sous-section II de la section XII du chapitre IV du
titre Ier du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe,
portant le titre « Dispositions spécifiques aux donations d’entreprises »
et contenant les articles 140bis à 140octies, est remplacée par une
sous-section II du même titre, contenant les articles 140/1 à 140/6,
rédigée comme suit :

« Sous-section II. – Dispositions spécifiques aux donations d’entre-
prises

Article 140/1. § 1er. Par dérogation à l’article 131, sont exonérées du
droit de donation :

1° la donation de la pleine propriété, de la nue-propriété ou de
l’usufruit des actifs investis à titre professionnel par le donateur ou son
partenaire dans une entreprise familiale. Cette exonération n’est pas
applicable à l’acquisition de biens immeubles affectés ou destinés
principalement à l’habitation;

2° la donation de la pleine propriété, de la nue-propriété ou de
l’usufruit des actions d’une société familiale dont le siège de direction
effective est situé dans l’un des Etats membres de l’Espace économi-
que européen, à condition que les actions de la société appartiennent,
au moment de la donation, pour au moins 50 % en pleine propriété au
donateur et à sa famille.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les actions de la société doivent
appartenir, au moment de la donation, pour au moins 30 % en pleine
propriété au donateur et à sa famille si le donateur et sa famille
répondent à l’une des conditions suivantes :

1° soit être, ensemble avec un autre actionnaire et sa famille, plein
propriétaire d’au moins 70 % des actions de la société;

2° soit être, ensemble avec deux autres actionnaires et leur famille,
pleins propriétaires d’au moins 90 % des actions de la société.

Pour l’application de l’alinéa 2, les actions qui appartiennent à des
personnes morales ne sont pas prises en compte pour être ajoutées aux
actions qui appartiennent au donateur.
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§ 2. Voor de toepassing van dit artikel, artikel 140/2 en artikel 140/3,
wordt verstaan onder :

1° familiale onderneming : een nijverheids-, handels-, ambachts- of
landbouwbedrijf of een vrij beroep dat door de schenker of zijn partner,
al dan niet samen met anderen, persoonlijk wordt geëxploiteerd of
uitgeoefend;

2° familiale vennootschap : een vennootschap die de uitoefening van
een nijverheids-, handels-, ambachts- of landbouwactiviteit, of van een
vrij beroep tot doel heeft en deze activiteit of beroep uitoefent.

Als de vennootschap aan het voorgaande niet beantwoordt, maar
minstens 30% van de aandelen houdt van minstens één directe
dochtervennootschap die aan die voorwaarde beantwoordt en die haar
zetel van werkelijke leiding heeft in één van de Staten van de Europese
Economische Ruimte, wordt ze ook beschouwd als een familiale
vennootschap.

Vennootschappen die geen reële economische activiteit hebben,
worden uitgesloten van de vrijstelling, vermeld in paragraaf 1. Een
vennootschap wordt geacht geen reële economische activiteit te hebben
als blijkt uit de balans- posten van ofwel de goedkeurde jaarrekening in
geval van een vennootschap als vermeld in paragraaf 2, 2 °, eerste lid,
ofwel de goedgekeurde geconsolideerde jaarrekening in geval van een
vennootschap als vermeld in paragraaf 2, 2°, tweede lid, van minstens
één van de drie boekjaren voorafgaand aan de datum van de
schenking :

a. dat de bezoldigingen, sociale lasten en pensioenen een percentage
gelijk of lager dan 1,50% uitmaken van de totale activa; en

b. dat de terreinen en gebouwen meer dan 50% uitmaken van het
totale actief. De begiftigde kan het tegenbewijs daarvan leveren.

Voor de toepassing van de hiervoor vermelde omschrijving moet
worden begrepen onder :

a. bezoldigingen, sociale lasten en pensioenen : de waarde, opgeno-
men onder de gelijknamige post van de resultatenrekening van de
jaarrekening of onder een soortgelijke post van de geconsolideerde jaar-
rekening. Als een vennootschap geen jaarrekening volgens het stan-
daardmodel naar Belgisch recht hoeft neer te leggen, wordt onder
« waarde » verstaan die welke opgenomen is onder de post waaruit alle
kosten blijken die naar hun aard als kosten kunnen worden beschouwd
voor de tewerkstelling van personeel in dienstverband;

b. terreinen en gebouwen : de waarde, opgenomen onder de
gelijknamige post van de resultatenrekening van de jaarrekening of
onder een soortgelijke post van de geconsolideerde jaarrekening. Als
een vennootschap geen jaarrekening volgens het standaardmodel naar
Belgisch recht hoeft neer te leggen, wordt een soortgelijke post bedoeld
die opgenomen is onder de post materiële vaste activa;

c. totaal actief : de waarde, opgenomen onder de balanspost totaal
van de activa van de jaarrekening of onder een soortgelijke post van de
jaarrekening of van de geconsolideerde jaarrekening;

3° aandelen :

a. elk deelbewijs met stemrecht dat een deel van het maatschappelijk
kapitaal vertegenwoordigt;

b. de certificaten van aandelen, uitgereikt door rechtspersonen met
een zetel in één van de Staten van de Europese Economische Ruimte,
ter vertegenwoordiging van aandelen van familiale vennootschappen
die aan de gestelde voorwaarden voldoen en waarvan de rechtspersoon
de verplichting heeft om de dividenden en andere meerwaarden
onmiddellijk en uiterlijk binnen één maand door te storten aan de
certificaathouder;

4° familie van de schenker of de aandeelhouder als vermeld in
paragraaf 1, eerste lid, 2° :

a. de partner van de schenker of aandeelhouder, waarbij het begrip
partner voor de aandeelhouder op een gelijkaardige wijze moet worden
geïnterpreteerd als dat het geval is voor de schenker;

b. de verwanten in rechte lijn van de schenker of aandeelhouder,
alsook hun partner, waarbij het begrip partner op een gelijkaardige
wijze moet worden geïnterpreteerd als dat het geval is voor de
schenker;

c. de zijverwanten van de schenker of aandeelhouder tot en met de
tweede graad en hun partners, waarbij het begrip partner op een
gelijkaardige wijze moet worden geïnterpreteerd als dat het geval is
voor de schenker;

d. de kinderen van broers en zussen van de schenker of aandeelhou-
der;

§ 2. Pour l’application du présent article, de l’article 140/2 et de
l’article 140/3, il faut entendre par :

1° entreprise familiale : une entreprise industrielle, commerciale,
artisanale ou agricole ou une profession libérale, qui est exploitée et
exercée personnellement par le donateur ou son partenaire, en
collaboration ou non avec d’autres personnes;

2° société familiale : une société ayant pour objet l’exercice d’une
activité industrielle, commerciale, artisanale ou agricole, ou d’une
profession libérale et qui exerce cette activité ou cette profession.

Si la société ne répond pas aux exigences précédentes, mais détient
au moins 30% des actions d’au moins une filiale directe qui répond à
ces conditions et ayant son siège de direction effective dans l’un des
Etats membres de l’Espace économique européen, elle est également
considérée comme une société familiale.

Les sociétés qui n’ont pas d’activité économique réelle sont exclues
de l’exonération visée au paragraphe 1er. Une société est censée ne pas
avoir d’activité économique réelle lorsqu’il ressort de façon cumulative
des postes du bilan, soit des comptes annuels dans le cas d’une société
visée au paragraphe 2, 2°, alinéa 1er, soit des comptes annuels
consolidés dans le cas d’une société visée au paragraphe 2, 2°, alinéa 2,
d’au moins un des trois exercices précédant la date de la donation :

a. que les rémunérations, charges sociales et pensions représentent un
pourcentage égal ou inférieur à 1,50% des actifs totaux; et

b. que les terrains et constructions représentent plus de 50% des actifs
totaux. Le donataire peut fournir la preuve du contraire.

Pour l’application de la description mentionnée ci-dessus, il faut
entendre par :

a. rémunérations, charges sociales et pensions : la valeur inscrite au
poste similaire du compte de résultat des comptes annuels ou à un
poste similaire des comptes annuels consolidés. Si une société n’est pas
obligée de déposer des comptes annuels suivant le modèle standard de
droit belge, il faut entendre par « valeur », la valeur inscrite au poste
démontrant les frais qui, de par leur nature, peuvent être considérés
comme des frais pour l’occupation de personnel sous contrat d’emploi;

b. terrains et constructions : la valeur, inscrite au poste similaire du
compte de résultat des comptes annuels ou des comptes annuels
consolidés, ou à un poste similaire des comptes annuels consolidés. Si
une société n’est pas obligée de déposer des comptes annuels suivant le
modèle standard de droit belge, il faut entendre par là un poste
similaire repris au poste des immobilisations corporelles;

c. actif total : la valeur, inscrite au poste de bilan du total des actifs des
comptes annuels ou un poste similaire des comptes annuels ou des
comptes annuels consolidés;

3° actions :

a. chaque part avec droit de vote représentant une partie du capital
social;

b. les certificats d’actions délivrés par des personnes morales ayant
leur siège dans l’un des Etats membres de l’Espace économi-
que européen, à titre de représentation d’actions de sociétés familiales
qui remplissent les conditions posées et dont la personne morale a
l’obligation de transmettre sans délai et au plus tard dans le mois, les
dividendes et autres plus-values au porteur du certificat;

4° famille du donateur ou de l’actionnaire, dont il est question au
paragraphe 1er, alinéa 1er, 2° :

a. le partenaire du donateur ou de l’actionnaire, la notion de
partenaire pour l’actionnaire devant être interprétée de manière
analogue que lorsqu’il s’agit du donateur;

b. les parents en ligne directe du donateur ou de l’actionnaire, la
notion de partenaire devant être interprétée de manière analogue que
lorsqu’il s’agit du donateur;

c. les collatéraux du donateur ou de l’actionnaire jusqu’au deuxième
degré, de même que leurs partenaires, la notion de partenaire devant
être interprétée de manière analogue que lorsqu’il s’agit du donateur;

d. les enfants de frères et sœurs du donateur ou de l’actionnaire;
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5° partner :

a. de persoon die op de dag van de schenking met de schenker is
gehuwd;

b. de persoon die zich op de dag van de schenking in de toestand van
wettelijke samenwoning met de schenker bevindt, in de zin van boek
III, titel Vbis, van het Burgerlijk Wetboek.

§ 3. Als een vennootschap met toepassing van paragraaf 2, 2°, tweede
lid, als een familiale vennootschap wordt beschouwd, wordt de
toepassing van de vrijstelling beperkt tot de waarden van de aandelen
van de vennootschap in de dochtervennootschapen die de uitoefening
van een nijverheids-, handels-, ambachts- of landbouwactiviteit, of van
een vrij beroep tot doel hebben en die hun zetel van werkelijke leiding
in één van de Staten van de Europese Economische Ruimte hebben.

§ 4. Voor de toepassing van de artikelen 140/1 tot 140/6, wordt de
inbreng van activa in de familiale vennootschap en de beroepsmatige
aanwending van activa in de familiale onderneming in het jaar dat de
schenking voorafgaat, vermoed een niet aan de administratie tegens-
telbare rechtshandeling te zijn, zoals bedoeld in artikel 18, paragraaf 2.

Artikel 140/2. § 1. De vrijstelling, vermeld in artikel 140/1, § 1, eerste
lid, 1°, wordt alleen behouden als de volgende voorwaarden cumulatief
zijn vervuld :

1° de activiteit van de familiale onderneming wordt zonder onder-
breking voortgezet gedurende drie jaar vanaf de datum van de
authentieke akte van schenking;

2° de onroerende goederen die met toepassing van de vrij- stelling
zijn overgedragen, worden niet hoofdzakelijk tot bewoning aangewend
of bestemd gedurende een periode van drie jaar van de datum van de
authentieke akte van schenking.

§ 2. De vrijstelling, vermeld in artikel 140/1, § 1, eerste lid, 2°, wordt
alleen behouden als de volgende voorwaarden cumulatief zijn ver-
vuld :

1° de familiale vennootschap blijft gedurende drie jaar vanaf de
datum van de authentieke akte van schenking voldoen aan de
voorwaarden, vermeld in artikel 140/1, § 2, 2°;

2° de activiteit van de familiale vennootschap wordt zonder onder-
breking voortgezet gedurende drie jaar vanaf de datum van de
authentieke akte van schenking en voor elk van de drie jaar wordt een
jaarrekening of geconsolideerde jaarrekening opgemaakt en in voorko-
mend geval gepubliceerd overeenkomstig de vigerende boekhoudwet-
geving van de lidstaat waar de maatschappelijke zetel gevestigd is op
het ogenblik van schenking, die ook aangewend is ter verantwoording
van de aangifte in de inkomstenbelasting.

Ondernemingen of vennootschappen waarvan de maatschappelijke
zetel buiten het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, maar binnen België
ligt, moeten een jaar- rekening of geconsolideerd jaarrekening opmaken
en in voorkomend geval publiceren overeenkomstig de vigerende
boekhoudwetgeving in België op de datum van de authentieke akte
van schenking;

3° het kapitaal daalt niet gedurende drie jaar vanaf de datum van de
authentieke akte van schenking door uitkeringen of terugbetalingen;

4° de zetel van de werkelijke leiding van de vennootschap wordt niet
overgebracht naar een Staat die geen deel uitmaakt van de Europese
Economische Ruimte gedurende drie jaar vanaf de datum van de
authentieke akte van schenking.

Artikel 140/3. De vrijstelling vermeld in artikel 140/1 is alleen van
toepassing als de volgende voorwaarden cumulatief zijn vervuld :

1° de schenking van de activa of aandelen van de familiale
onderneming of vennootschap wordt vastgesteld bij authentieke akte;

2° de onderstaande formaliteiten zijn nageleefd :

a. de partijen verklaren in de akte of in een vermelding onderaan op
de akte dat ze de toepassing vragen van artikel 140/1;

5° partenaire :

a. la personne qui, à la date de la donation, était mariée avec le
donateur;

b. la personne qui, à la date de la donation, se trouvait en situation de
cohabitation légale au sens du titre Vbis du livre III du Code civil avec
le donataire.

§ 3. Au cas où une société est considérée, conformément au
paragraphe 2, 2°, alinéa 2, comme une société familiale, l’exonération
est limitée aux valeurs des actions de la société dans les filiales ayant
pour but l’exercice d’une activité industrielle, commerciale, artisanale
ou agricole ou d’une profession libérale et ayant leur siège de direction
effective dans l’un des Etats membres de l’Espace économi-
que européen.

§ 4. Pour l’application des articles 140/1 à 140/6, l’apport d’actifs
dans la société familiale ou l’affectation à titre professionnel d’actifs
dans l’entreprise familiale dans l’année précédant la donation, est
présumée être un acte juridique non opposable à l’administration, tel
que visé à l’article 18, paragraphe 2.

Article 140/2. § 1er. L’exonération mentionnée à l’article 140/1, § 1er,
alinéa 1er, 1°, n’est applicable que si les conditions suivantes sont
remplies de manière cumulative :

1° l’activité de l’entreprise familiale est poursuivie pendant une
durée ininterrompue de trois ans à compter de la date de l’acte
authentique de donation;

2° les biens immeubles transmis en application de l’exonération ne
sont pas affectés principalement à l’habitation pendant une durée
ininterrompue de trois ans à compter de la date de l’acte authentique de
donation.

§ 2. L’exonération mentionnée à l’article 140/1, § 1er, alinéa 1er, 2°,
n’est applicable que si les conditions suivantes sont remplies de
manière cumulative :

1° la société de famille continue à répondre, pendant une durée de
trois ans à compter de la date de l’acte authentique de la donation, aux
conditions visées à l’article 140/1, § 2, 2°;

2° l’activité de la société familiale est poursuivie pendant une durée
ininterrompue de trois ans à compter de la date de l’acte authentique de
donation et un compte annuel ou un compte annuel consolidé est établi
pour chacune des trois années et, le cas échéant, publié conformément
à la législation comptable en vigueur de l’Etat membre dans lequel est
situé le siège social au moment de la donation, qui a également été
utilisé comme justificatif dans le cadre de la déclaration de l’impôt sur
les revenus.

Les entreprises ou les sociétés dont le siège social est situé en dehors
de la Région de Bruxelles-Capitale, mais en Belgique, doivent établir
des comptes annuels ou des comptes annuels consolidés et, le cas
échéant, les publier conformément à la législation comptable en
vigueur en Belgique au moment de l’acte authentique de donation;

3° le capital ne diminue pas pendant trois ans à compter de la date de
l’acte authentique de donation par des allocations ou des rembourse-
ments;

4° si le siège de direction effective de la société n’est pas transféré
dans un Etat non membre de l’Espace économique européen pendant
trois ans à compter de la date de l’acte authentique de donation.

Article 140/3. L’exonération mentionnée à l’article 140/1 n’est
applicable que si les conditions suivantes sont remplies de manière
cumulative :

1° la donation des actifs ou actions de l’entreprise ou de la société
familiale est constatée par acte authentique;

2° les formalités suivantes sont remplies :

a. les parties déclarent dans l’acte ou dans une mention au pied de
l’acte qu’elles demandent l’application de l’article 140/1;
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b. als de schenking ook andere goederen omvat dan de goederen,
vermeld in artikel 140/1, § 1, geven ze nauwkeurig aan voor welke van
de geschonken goederen die deel uitmaken van de familiale onder-
neming of van het aandelenpakket van de familiale vennootschap, de
toepassing van de vrijstelling gevraagd wordt, en voor welke van de
geschonken goederen geen toepassing van de vrijstelling gevraagd
wordt. Daarnaast moet melding gemaakt worden van :

1. de benaming en het ondernemingsnummer van de familiale
onderneming of familiale vennootschap waarvoor de vrijstelling
gevraagd wordt;

2. hetzij de activa van de familiale onderneming met een duidelijke
omschrijving en verwijzing naar de boekhouding en, als het onroerende
goederen betreft, de vermelding of ze al dan niet hoofdzakelijk voor
bewoning worden aangewend of zijn bestemd, hetzij het aantal
aandelen en de precieze aard van alle aandelen van een familiale
vennootschap met enerzijds de vermelding van het aantal aandelen dat
in het bezit was van de schenker en van andere bij naam te noemen
medeaandeelhouders, en anderzijds de aard van het zakelijk recht dat
de schenker en andere bij naam te noemen personen bezitten.

Als de bescheiden, vermeld in het tweede lid, worden bezorgd met
een aangetekende brief, geldt de datum van de poststempel op het
verzendingsbewijs als datum van de indiening.

Artikel 140/4. Voor de toepassing van artikel 140/1 en artikel 140/5,
§ 1, 2°, moet de aanwending of de bestemming van een onroerend goed
worden nagegaan per kadastraal perceel of per gedeelte van een
kadastraal perceel als dat gedeelte ofwel een afzonderlijk huisvesting is,
ofwel een productie- of activiteitenafdeling is die afzonderlijk kan
werken, ofwel een eenheid is die van de andere goederen of delen die
het perceel vormen, kan worden afgezonderd.

Artikel 140/5. § 1. Na verloop van een termijn van drie jaar vanaf de
datum van de authentieke akte van schenking controleert de door de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering aangeduide ambtenaar of de
voorwaarden, gesteld voor het behoud van de vrijstelling, vervuld zijn.
Deze laatste brengt de bevoegde ontvanger op de hoogte. De Brusselse
Hoofdstedelijke Regering stelt de modaliteiten vast van deze op de
hoogte stelling.

Bij niet-vervulling van de voorwaarden, vermeld in het eerste lid,
wordt het schenkingsrecht geacht verschuldigd te zijn, berekend tegen
het tarief, vermeld in artikel 131, zonder toepassing van de vrijstelling.

Bij niet-vervulling van de voorwaarde, vermeld in artikel 140/2, § 2,
3°, is het schenkingsrecht evenredig verschuldigd tegen het tarief
vermeld in artikel 131, zonder toepassing van de vrijstelling.

§ 2. Als de voorwaarden, gesteld tot behoud van de vrijstelling, niet
langer vervuld zijn, wordt het schenkings- recht geacht verschuldigd te
zijn, berekend tegen het tarief, vermeld in artikel 131, zonder toepas-
sing van de vrijstelling.

Bij niet-vervulling van de voorwaarden, vermeld in artikel 140/2, § 2,
3°, is het schenkingsrecht evenredig verschuldigd tegen het tarief,
vermeld in artikel 131, zonder toepassing van de vrijstelling.

Artikel 140/6. § 1. Het attest uitgereikt door ambtenaar die is
aangeduid door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering en waarin
bevestigd wordt dat voldaan is aan de gestelde voorwaarden wordt
voorgelegd op het moment van de registratie van de schenkingsakte.
De Brusselse Hoofdstedelijke Regering bepaalt de modaliteiten waar-
onder dit attest aangevraagd, gecontroleerd en verstrekt wordt.

Indien dit attest niet wordt ingediend voordat de rechten opeisbaar
zijn, moeten deze rechten tegen het normale tarief worden berekend. In
dat geval zijn de rechten geheven omdat partijen het attest waarvan
sprake in deze paragraaf niet voorlegden, vatbaar voor teruggave op de
wijze voorzien in artikel 209 wanneer dit attest neergelegd wordt bij de
ontvanger binnen het jaar na de betaling van de belasting.

§ 2. De begiftigden die de vrijstelling hebben genoten als bedoeld in
de artikelen 140/1, 140/2 en 140/3 moeten daarenboven :

1° voor de vijfhonderdste dag die volgt op de datum van de
authentieke akte van schenking een attest bezorgen dat werd afgele-
verd door de daartoe door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
aangestelde ambtenaar en dat bevestigt dat de vereiste voorwaarden
vervuld waren gedurende de eerste driehonderdvijfenzestig dagen die
op de datum van de authentieke akte van schenking volgden;

2° voor de achthonderd vijfenzestigste dag die volgt op de datum
van de authentieke akte van schenking een attest bezorgen dat werd
afgeleverd door de daartoe door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
aangestelde ambtenaar en dat bevestigt dat de vereiste voorwaarden
vervuld waren gedurende tussen de driehonderd zesenzestigste dag en
de zevenhonderd dertigste dag die op de datum van de authentieke
akte van schenking volgden.

b. si la donation comprend d’autres biens que ceux mentionnés à
l’article 140/1, § 1er, elles précisent quels sont les biens donnés faisant
partie de l’entre- prise familiale ou du paquet d’actions de la société
familiale pour lesquels une application de l’exonération est demandée,
et quels sont les biens donnés pour lesquels aucune application de
l’exonération n’est demandée. Par ailleurs, il faut également mention-
ner :

1. la dénomination et le numéro d’entreprise de l’entreprise familiale
ou de la société familiale pour laquelle l’exonération est demandée;

2. soit les actifs de l’entreprise familiale avec une description précise
et une référence à la comptabilité et, s’il s’agit de biens immeubles, la
mention s’ils sont, oui ou non, principalement utilisés comme habita-
tion ou destinés à l’habitation ou utilisés comme tel, soit le nombre
d’actions et de la nature exacte de toutes les actions de la société
familiale avec, d’une part, la mention du nombre d’actions étant en
possession du donateur et d’autres coactionnaires à appeler par nom et,
d’autre part, la nature du droit réel du donateur ou des autres
personnes à appeler par leur nom.

Si les documents, visés à l’alinéa 2 sont transmis par courrier
recommandé, la date du cachet de la poste sur la preuve d’envoi fait
office de date d’introduction.

Article 140/4. Pour l’application de l’article 140/1 et de l’arti-
cle 140/5, § 1er, 2°, l’affectation ou la destination d’un immeuble doit
s’apprécier par parcelle cadastrale ou par partie de parcelle cadastrale
lorsqu’une telle partie forme, soit un logement séparé, soit un
département ou une division de production ou d’activité susceptible de
fonctionner séparément, soit une entité dissociable des autres biens ou
parties formant la parcelle.

Article 140/5. § 1er. Après l’expiration d’un délai de trois ans à
compter de la date de l’acte authentique de donation, le fonctionnaire
désigné par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale vérifie
si les conditions, posées pour le maintien de l’exonération, ont été
remplies. Il en avise le receveur compétent. Le Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale détermine les modalités de cet avis.

En cas de non-respect des conditions mentionnées à l’alinéa 1er, le
droit de donation qui est censé être dû, est calculé au tarif mentionné à
l’article 131, sans application de l’exonération.

En cas de non-respect de la condition mentionnée à l’article 140/2,
§ 2, 3°, le droit de donation est proportionnellement dû, au tarif
mentionné à l’article 131, sans application de l’exonération.

§ 2. Si les conditions posées en vue du maintien de l’exonération, ne
sont plus satisfaites, le droit de donation qui est censé être dû, est
calculé au tarif mentionné à l’article 131, sans application de l’exoné-
ration.

En cas de non-respect des conditions mentionnées à l’article 140/2,
§ 2, 3°, le droit de donation est proportionnellement dû, au tarif
mentionné à l’article 131, sans application de l’exonération.

Article 140/6. § 1er. Une attestation délivrée par le fonctionnaire
désigné par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale et qui
confirme que les conditions requises sont remplies est remise au
moment de l’enregistrement de l’acte de donation. Le Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale détermine les modalités de la
demande, du contrôle et de la délivrance de ladite attestation.

Si cette attestation n’est pas fournie avant que les droits deviennent
exigibles, ces droits doivent être calculés au tarif normal. Dans ce cas de
figure, les droits perçus à défaut par les parties d’avoir fourni
l’attestation dont question dans ce paragraphe, sont sujets à restitution
prévue par l’article 209 si cette attestation est remise au receveur dans
l’année à partir du paiement de l’impôt.

§ 2. Les donataires ayant bénéficié de l’exonération prévue par les
articles 140/1, 140/2 et 140/3 doivent en outre :

1° fournir au receveur compétent avant le cinq centième jour qui suit
la date de l’acte authentique de donation une attestation qui est délivrée
par le fonctionnaire quant à ce désigné par le Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale et qui confirme que les conditions
requises étaient remplies durant les trois cent soixante-cinq premiers
jours qui ont suivi la date de l’acte authentique de donation;

2° fournir au receveur compétent avant le huit cent soixante-
cinquième jour qui suit la date de l’acte authentique de donation une
attestation qui est délivrée par le fonctionnaire quant à ce désigné par
le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale et qui confirme
que les conditions requises était remplies entre le trois cent soixante-
sixième jour et le sept cent trentième jour qui ont suivi la date de l’acte
authentique de donation.
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De Brusselse Hoofdstedelijke Regering bepaalt de modaliteiten van
de aanvraag, de controle en de aflevering van de voornoemde attesten.

In geval de begiftigden één van de voornoemde verplichtingen niet
naleven, wordt het schenkingsrecht geacht verschuldigd te zijn,
berekend tegen het tarief, vermeld in artikel 131, zonder toepassing van
de vrijstelling. ».

§ 2. Elke vermelding van 140bis in het Wetboek der registratie-,
hypotheek-, en griffierechten, dient te worden gelezen als vermelding
van artikel 140/1 en volgende.

Art. 21. Voor de toepassing van deze afdeling, bezorgt de Regering
het Parlement jaarlijks een evaluatierapport over de begrotings- en
economische impact van de wijzigingen van het verminderd tarief dat
van toepassing is op de schenkingen van familiebedrijven en familiale
vennootschappen.

Dat rapport houdt rekening met een algemene evaluatie van de
schenkingen van familiebedrijven en familiale vennootschappen die in
de loop van de jongste vijf jaar het verminderd tarief hebben genoten en
heeft betrekking op de naleving van de in artikel 140/2 van het
Wetboek van registratie-, hypotheek en griffierechten bedoelde voor-
waarden alsook op het aantal werknemers, uitgedrukt in voltijdsequi-
valenten, dat van jaar tot jaar in het bedrijf of de vennootschap
behouden blijft.

HOOFDSTUK IV. — Wijziging van het Wetboek van de met inkomstenbe-
lastingen gelijkgestelde belastingen

Art. 22. In artikel 98, § 1, van het Wetboek van de met inkom-
stenbelastingen gelijkgestelde belastingen, wordt aan het einde van
punt « B. Luchtvaartuigen zoals omschreven in artikel 94 », een nieuw
lid ingevoegd, dat luidt als volgt :

« De belasting wordt vastgesteld op 61,50 euro voor de paramotoren
en de op afstand bestuurde luchtvaartuigen, met uitzondering van de
paramotoren en de op afstand bestuurde luchtvaartuigen die worden
geacht in het verkeer te zijn gesteld door vennootschappen, autonome
overheids- bedrijven of verenigingen zonder winstgevend doel, met
leasingactiviteiten. ».

HOOFDSTUK V. — Wijziging van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992

Afdeling 1. — Aanpassing met betrekking tot het fiscale statuut van de
dienstencheques

Art. 23. Het tweede lid van artikel 14523, § 2, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992 wordt opgeheven.

In het laatste lid van dezelfde paragraaf wordt het woord « even-
min » vervangen door het woord « niet ».

Afdeling 2. — Aanpassing met betrekking tot de belastingverminderin-
gen voor de eigen woning

Art. 24. In de onderafdeling IIoctodecies van de eerste afdeling van
het hoofdstuk III van de titel II van hetzelfde Wetboek wordt voor
artikel 145

37
een artikel 14536bis ingevoegd, dat luidt als volgt :

« De artikelen 14537, 14539, 14543, 14544 en 14545 zijn slechts van
toepassing indien aan volgende cumulatieve voorwaarden voldaan is :

1° de lening of het contract dat het recht op de termijnen en de
waarde van ermee gelijkgestelde lasten met betrekking tot de aanschaf-
fing van een recht op erfpacht, van opstal of van gelijkaardige
onroerende rechten bedoeld in artikel 14543 doet ontstaan, werd
aangegaan vóór 1 januari 2017;

2° de belastingplichtige heeft, voor de aankoop van zijn eigen
woning, niet genoten van de vermindering van de belastbare grondslag
voorzien in artikel 46bis van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten, zoals dit werd gewijzigd door artikel 14 van de
ordonnantie van {datum} houdende het tweede deel van de fiscale
hervorming. ».

Afdeling 3. — Aanpassing van het tarief van de onroerende voorheffing
verschuldigd op materieel en outillage en de opheffing van het
belastingkrediet met betrekking tot de onroerende voorheffing ver-
schuldigd voor het materieel en outillage

Art. 25. Het derde, vierde en vijfde lid van artikel 255 van hetzelfde
Wetboek, ingevoegd bij de ordonnantie van 8 december 2005, worden
vervangen door :

« Zij bedraagt voor materieel en outillage als bedoeld in artikel 471,
§ 3, 0 pct. ».

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale détermine les
modalités de la demande, du contrôle et de la délivrance desdites
attestations.

Si les donataires ne respectent pas une des obligations susmention-
nées, le droit de donation, qui est censé être dû, est calculé au tarif
mentionné à l’article 131, sans application de l’exonération. ».

§ 2. Chaque mention de l’article 140bis faite dans le Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, doit être lue comme une
mention des articles 140/1 et suivants.

Art. 21. Pour l’application de la présente section, le Gouvernement
transmet annuellement au Parlement un rapport d’évaluation de
l’impact budgétaire et économique des modifications du tarif réduit
applicable aux donations d’entreprises familiales et de sociétés familia-
les.

Ce rapport tient compte d’une évaluation globale des donations
d’entreprises familiales et de sociétés familiales ayant bénéficié d’un
tarif réduit au cours des cinq dernières années, et porte sur le respect
des conditions visées à l’article 140/2 du Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe ainsi que du nombre de travailleurs,
exprimé en unités temps plein, maintenu d’année en année au sein de
l’entreprise ou de la société.

CHAPITRE IV. — Modification du Code des taxes assimilées aux impôts sur
les revenus

Art. 22. Dans l’article 98, § 1er, du Code des taxes assimilées aux
impôts sur les revenus, il est inséré un alinéa à la fin du point « B.
Aéronefs définis à l’article 94 », rédigé comme suit :

« La taxe est fixée à 61,50 euros pour les paramoteurs et les aéronefs
télépilotés, à l’exception des paramoteurs et des aéronefs télépilotés,
qui sont censés être mis en circulation par des sociétés, des entreprises
publiques autonomes ou des associations sans but lucratif, pratiquant
des activités de leasing. ».

CHAPITRE V. — Modification du Code des impôts sur les revenus 1992

Section 1re. — Modification relative au statut fiscal des titres-services

Art. 23. L’alinéa 2 de l’article 14523, § 2, du Code des impôts sur les
revenus 1992 est abrogé.

Dans le dernier alinéa du même paragraphe, les mots « pas non
plus » sont remplacés par le mot « pas ».

Section 2. — Modification relative aux réductions d’impôt pour
l’habitation propre

Art. 24. Dans la sous-section IIoctodecies de la section I du chapitre
III du titre II du même Code, il est inséré avant l’article 14537 un
article 14536bis, rédigé comme suit :

« Les articles 14537, 14539, 14543, 14544 et 14545 ne sont applicables que
lorsque, cumulativement :

1° l’emprunt ou le contrat ayant fait naître le droit aux redevances ou
charges y assimilées afférentes à l’acquisition d’un droit d’emphytéose,
de superficie ou de droits immobiliers similaires, visées à l’article 14543

a été contracté avant le 1er janvier 2017;

2° le contribuable n’a pas bénéficié, pour l’acquisition de son
habitation propre, de la réduction de la base imposable prévue par
l’article 46bis du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de
greffe, tel que modifié par l’article 14 de l’ordonnance du {date} portant
la deuxième partie de la réforme fiscale. ».

Section 3. — Modification du tarif du précompte immobilier dû pour le
matériel et l’outillage et suppression du crédit d’impôt afférent au
précompte immobilier dû pour le matériel et l’outillage

Art. 25. Les alinéas 3, 4 et 5 de l’article 255 du même Code, insérés
par l’ordonnance du 8 décembre 2005, sont remplacés par :

« Il s’élève à 0 pct pour le matériel et l’outillage visés par l’article 471,
§ 3. ».

91896 BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Art. 26. Artikel 260bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
ordonnantie van 8 december 2005, wordt opgeheven.

Afdeling 4. — Afschaffing van de kwijtschelding of proportionele
vermindering van de onroerende voorheffing voor leegstand en
improductiviteit

Art. 27. In artikel 257 van hetzelfde Wetboek worden de woorden
« 4° kwijtschelding of proportionele vermindering van de onroerende
voorheffing voor zover het belastbare kadastraal inkomen ingevolge
artikel 15 kan worden verminderd. » opgeheven. De puntkomma die
voorafgaat wordt vervangen door een punt.

HOOFDSTUK VI. — Opheffing van de ordonnantie van 23 juli 1992
betreffende de onroerende voorheffing

Art. 28. De ordonnantie van 23 juli 1992 betreffende de onroerende
voorheffing, gewijzigd door de ordonnantie van 13 april 1995 en door
de ordonnantie van 22 december 1995, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK VII. — Wijziging van de ordonnantie van 22 december 1994
betreffende de overname van de provinciale fiscaliteit

Art. 29. In de eerste paragraaf van het artikel 5 van de ordonnantie
van 22 december 1994 betreffende de overname van de provinciale
fiscaliteit :

1° wordt het bedrag « 750,00 EUR » vervangen door het bedrag
« 1.875,00 EUR »;

2° wordt het bedrag van « 250,00 EUR » vervangen door het bedrag
« 625,00 EUR ».

HOOFDSTUK VIII. — Wijziging van de ordonnantie van 21 december 2012
tot vaststelling van de fiscale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Art. 30. In de ordonnantie van 21 december 2012 tot vaststelling van
de fiscale procedure in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest wordt, in
titel II, na artikel 30/2, een artikel 30/3 ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 30/3. Indien een bedrag verschuldigd aan het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest of aan een openbare instelling of inrichting van
dit Gewest, niet tijdig wordt betaald, kan de door de Regering
aangeduide ambtenaar van de fiscale administratie een dwangbevel
uitvaardigen. Het uitgevaardigde dwangbevel wordt door voornoemde
ambtenaar geviseerd en uitvoerbaar verklaard. ».

HOOFDSTUK IX. — Wijziging van de ordonnantie van 15 december 2014
betreffende de gewestelijke aanvullende belasting op de personenbelasting

Art. 31. Artikel 2 van de ordonnantie van 15 december 2014
betreffende de gewestelijke aanvullende belasting op de personenbe-
lasting, wordt vervangen als volgt :

« § 1. Voor de toepassing van titel III/1 van de bijzondere wet van
16 januari 1989 betreffende de financiering van de Gemeenschappen en
de Gewesten en onverminderd de toepassing van artikel 54 van
dezelfde bijzondere wet, wordt het aantal opcentiemen op de geredu-
ceerde belasting Staat door het Brussels Hoofdstedelijk Gewest vastge-
steld door toepassing van de volgende formule :

[ 100/(100 – f) ] × [ 99,5 – (100 – f) ]

Het resultaat van deze berekening wordt afgerond op het hogere
duizendste.

§ 2. Voor de toepassing van de voorgaande paragraaf, is de variabele
f gelijk aan de waarde van de autonomiefactor, bedoeld in de eerste
paragraaf van artikel 5/2 van de bijzondere wet van 16 januari 1989
betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten.

De termen « gereduceerde belasting Staat » en « opcentiemen »
hebben voor de toepassing van deze ordonnantie de betekenis die hen
wordt gegeven in titel III/1 van de bijzondere wet van 16 januari 1989
betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten. ».

Art. 32. Artikel 3 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

HOOFDSTUK X. — Wijziging van de ordonnantie van 18 december 2015
houdende het eerste deel van de fiscale hervorming

Art. 33. Het hoofdstuk 6 van de ordonnantie van 18 december 2015
houdende het eerste deel van de fiscale hervorming wordt ingetrokken.

Art. 34. In artikel 13 van dezelfde ordonnantie, wordt een tweede lid
ingevoegd, dat luidt als volgt :

« In afwijking van het vorige lid, blijft het artikel 14530 van toepassing
voor de uitgaven gedaan vóór 1 januari 2016. ».

Art. 26. L’article 260bis du même Code, inséré par l’ordonnance du
8 décembre 2005, est abrogé.

Section 4. — Abrogation de la remise ou modération proportionnelle du
précompte immobilier pour inoccupation et improductivité

Art. 27. Dans l’article 257 du même Code, les mots « 4° remise ou
modération proportionnelle du précompte immobilier dans la mesure
où le revenu cadastral imposable peut être réduit en vertu de
l’article 15 » sont abrogés. Le point-virgule qui précède ces termes est
transformé en point.

CHAPITRE VI. — Abrogation de l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative au
précompte immobilier

Art. 28. L’ordonnance du 23 juillet 1992 relative au précompte
immobilier, modifiée par l’ordonnance du 13 avril 1995 et par
l’ordonnance du 22 décembre 1995, est abrogée.

CHAPITRE VII. — Modification de l’ordonnance du 22 décembre 1994
relative à la reprise de la fiscalité provinciale

Art. 29. Dans le paragraphe 1er de l’article 5 de l’ordonnance du
22 décembre 1994 relative à la reprise de la fiscalité provinciale :

1° le montant « 750,00 EUR » est remplacé par le montant
« 1.875,00 EUR »;

2° le montant « 250,00 EUR » est remplacé par le montant
« 625,00 EUR ».

CHAPITRE VIII. — Modification de l’ordonnance du 21 décembre 2012
établissant la procédure fiscale en Région de Bruxelles-Capitale

Art. 30. Dans l’ordonnance du 21 décembre 2012 établissant la
procédure fiscale en Région de Bruxelles-Capitale, il est inséré, dans le
titre II, après l’article 30/2, un article 30/3 libellé comme suit :

« Art. 30/3.[00cb][0097] Si un montant dû à la Région de Bruxelles-
Capitale ou à un établissement ou organisme public de cette Région,
n’est pas payé dans les délais, le fonctionnaire de l’administration
fiscale désigné par le gouvernement peut décerner une contrainte. La
contrainte décernée est visée et rendue exécutoire par le fonctionnaire
susmentionné. ».

CHAPITRE IX. — Modification de l’ordonnance du 15 décembre 2014
relative à la taxe régionale additionnelle à l’impôt des personnes physiques

Art. 31. L’article 2 de l’ordonnance du 15 décembre 2014 relative à la
taxe régionale additionnelle à l’impôt des personnes physiques, est
remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Pour l’application du titre III/1 de la loi spéciale du
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et des
Régions et sans préjudice de l’application de l’article 54 de la même loi
spéciale, le nombre de centimes additionnels établis par la Région de
Bruxelles-Capitale sur l’impôt Etat réduit est calculé en appliquant la
formule suivante :

[ 100/(100 – f) ] × [ 99,5 – (100 – f) ]

Le résultat obtenu est arrondi au millième supérieur.

§ 2. Pour l’application du paragraphe précédent, la variable f est
égale à la valeur du facteur d’autonomie, visé au paragraphe 1er de
l’article 5/2 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement
des Communautés et des Régions.

Les termes « impôt Etat réduit » et « centimes additionnels » ont,
pour l’application de la présente ordonnance, la signification qui leur
est donnée dans le titre III/1 de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative
au financement des Communautés et des Régions. ».

Art. 32. L’article 3 de la même ordonnance est abrogé.

CHAPITRE X. — Modification de l’ordonnance du 18 décembre 2015 portant
la première partie de la réforme fiscale

Art. 33. Le chapitre 6 de l’ordonnance du 18 décembre 2015 portant
la première partie de la réforme fiscale est retiré.

Art. 34. Dans l’article 13 de la même ordonnance, un deuxième
alinéa est inséré, rédigé comme suit :

« Par dérogation à l’alinéa précédent, l’article 14530 reste d’applica-
tion pour les dépenses payées avant le 1er janvier 2016. ».
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HOOFDSTUK XI. — Premie ten bate van personen die houder zijn van een
zakelijk recht op een onroerend goed gelegen in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest waarin zij en hun gezin gedomicilieerd zijn

Art. 35. In het kader van de toepassing van dit hoofdstuk, dienen de
hierna opgesomde begrippen als volgt te worden begrepen :

1° gezin :

a. ofwel het geheel van de personen die, overeenkomstig artikel 3, 9°
van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van
de natuurlijke personen, deel uitmaken van eenzelfde gezin;

b. ofwel een persoon die als alleenstaande is ingeschreven in het
bevolkingsregister of het vreemdelingenregister;

2° gedomicilieerd zijn in een onroerend goed : ingeschreven zijn in
het bevolkingsregister of in het vreemdelingenregister in dat onroerend
goed;

3° houder van een zakelijk recht op een onroerend goed : de volle
eigenaar, bezitter, erfpachter, opstalhouder of vruchtgebruiker van het
betrokken onroerend goed;

4° premie : premie ten bate van personen die houder zijn van een
zakelijk recht op een onroerend goed gelegen in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest waarin zij en hun gezin gedomicilieerd zijn;

5° referentiepersoon van een gezin : het lid van een gezin dat, met
toepassing van artikel 1, 9° van het koninklijk besluit van 8 januari 2006
tot bepaling van de informatietypes, verbonden met de informatiege-
gevens bedoeld in artikel 3, eerste lid, van de wet van 8 augustus 1983
tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, als
zodanig is opgenomen in het Rijksregister.

Art. 36. § 1. Indien ten minste één lid van een gezin houder is van
een zakelijk recht op een onroerend goed waarin hij en zijn gezin
gedomicilieerd zijn, dan is een jaarlijkse premie van 120 euro verschul-
digd.

Indien meerdere leden van één gezin houder zijn van een zakelijk
recht op het onroerend goed waarin ze gedomicilieerd zijn, zal de
bovengenoemde premie slechts één keer verschuldigd zijn.

Deze premie is slechts verschuldigd in zoverre voor het betrokken
onroerend goed onroerende voorheffing verschuldigd is.

§ 2. Indien de referentiepersoon van het gezin houder is van een
zakelijk recht op het onroerend goed waarin het gezin gedomicilieerd
is, dan moet de uitbetaling van overeenkomstig paragraaf 1 verschul-
digde premie aan deze persoon gebeuren.

Indien de referentiepersoon van het gezin geen houder is van een
zakelijk recht op het onroerend goed waarin het gezin gedomicilieerd
is, dan moet de uitbetaling van de overeenkomstig paragraaf 1
verschuldigde premie gebeuren aan :

1° indien er maar één lid van het gezin houder is van een zakelijk
recht op het betrokken onroerend goed : het enige lid van dit gezin dat
houder is van een zakelijk recht op het betrokken onroerend goed;

2° indien meerdere leden van het gezin houder zijn van een zakelijk
recht op het betrokken onroerend goed en één van hen een groter
aandeel heeft in het onroerend goed dan alle anderen : het lid van het
gezin dat houder is van het grootste aandeel van het zakelijk recht op
het betrokken onroerend goed;

3° indien meerdere leden van het gezin houder zijn van een zakelijk
recht op het onroerend goed en geen van hen een groter aandeel heeft
dan alle anderen : aan de oudste van de leden van het gezin die het
hoogste aandeel hebben van het zakelijk recht op het onroerend goed.

§ 3. De Regering bepaalt de modaliteiten en de procedures volgens
welke wordt vastgesteld of de premie verschuldigd is en aan wie deze
zal worden uitbetaald.

De Regering stelt daarnaast ook de modaliteiten en de procedures
vast betreffende de uitbetaling van deze premie.

§ 4. Voor de toepassing van dit artikel moet worden uitgegaan van de
toestand zoals deze bestond op 1 januari van het jaar waarvoor de
premie verschuldigd is.

CHAPITRE XI. — Prime au bénéfice de personnes titulaires d’un droit réel
sur un bien immobilier situé en Région de Bruxelles-Capitale dans lequel
elles et leur ménage sont domiciliés

Art. 35. Dans le cadre de l’application du présent chapitre, les
notions reprises ci-après doivent être comprises comme suit :

1° ménage :

a. soit l’ensemble des personnes qui, conformément à l’article 3, 9°, de
la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des personnes
physiques, composent un ménage;

b. soit la personne inscrite comme personne isolée au registre de
population ou au registre des étrangers;

2° être domicilié dans un bien immobilier : être inscrit au registre de
population ou au registre des étrangers dans ce bien immobilier;

3° titulaire d’un droit réel sur un bien immobilier : le plein
propriétaire, possesseur, emphytéote, superficiaire ou usufruitier du
bien immobilier concerné;

4° prime : la prime au bénéfice de personnes titulaires d’un droit réel
sur un bien immobilier situé en Région de Bruxelles-Capitale dans
lequel elles et leur ménage sont domiciliés;

5° personne de référence du ménage : le membre du ménage qui, en
application de l’article 1, 9°, de l’arrêté royal du 8 janvier 2006
déterminant les types d’information associés aux informations visées à
l’article 3, alinéa 1er, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
national des personnes physiques, est repris comme tel dans le Registre
national.

Art. 36. § 1er. Une prime annuelle de 120 euros est due si au moins
un membre du ménage est titulaire d’un droit réel sur un bien
immobilier dans lequel lui et son ménage sont domiciliés.

Si plusieurs membres du même ménage sont titulaires d’un droit réel
sur le bien immobilier dans lequel ils sont domiciliés, la prime ne sera
due qu’une fois par année.

Cette prime n’est due que dans la mesure où un précompte
immobilier est dû pour le bien immobilier concerné.

§ 2. Si la personne de référence du ménage est titulaire d’un droit réel
sur le bien immobilier dans lequel le ménage est domicilié, le paiement
de la prime qui est due conformément au paragraphe 1er doit être fait
à cette personne.

Si la personne de référence du ménage n’est pas titulaire d’un droit
réel sur le bien immobilier dans lequel le ménage est domicilié, le
paiement de la prime qui est due conformément au paragraphe 1er doit
être fait :

1° à l’unique membre de ce ménage qui est titulaire d’un droit réel
sur le bien immobilier concerné, s’il n’y a qu’un membre du ménage qui
est titulaire d’un droit réel sur le bien immobilier concerné;

2° au membre du ménage qui est titulaire de la plus grande
quote-part du droit réel sur le bien immobilier concerné si plusieurs
membres du ménage sont titulaires d’un droit réel sur l’immeuble
concerné et si l’un d’eux a une plus grande quote-part dans le bien
immobilier que tous les autres;

3° au plus âgé des membres du ménage qui ont la plus grande
quote-part du droit réel sur le bien immobilier si plusieurs membres du
ménage sont titulaires d’un droit réel sur le bien immobilier et si aucun
d’eux n’a une plus grande quote-part que tous les autres.

§ 3. Le Gouvernement détermine les modalités et les procédures
selon lesquelles il est déterminé si la prime est due et à qui celle-ci sera
versée.

Le Gouvernement détermine également les modalités et les procédu-
res concernant le paiement de cette prime.

§ 4. Pour l’application du présent article, doit être prise en compte la
situation au 1er janvier de l’année pour laquelle la prime est due.
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Art. 37. § 1. Indien blijkt dat de beslissing tot toekenning van de
premie gebeurde op basis van foutieve gegevens, dan kan de daartoe
door de Regering aangewezen ambtenaar ertoe overgaan om deze
premie in te trekken.

Indien hij overweegt om dit te doen, dan moet hij de persoon aan wie
de premie werd toegekend hiervan per post op de hoogte brengen.

De persoon aan wie de premie werd toegekend heeft dan 30 dagen,
te rekenen vanaf de zevende dag na de versturing van de in voorgaand
lid vermelde brief, de tijd om zijn eventuele opmerkingen schriftelijk
over te maken.

Na het verstrijken van deze periode van 30 dagen kan de voor-
noemde ambtenaar de beslissing nemen tot intrekking van de premie.

Deze beslissing wordt aan de persoon aan wie de premie werd
toegekend per post meegedeeld.

§ 2. De beslissing tot intrekking van de premie bevat desgevallend
ook een verzoek om de ontvangen premie terug te storten binnen twee
maanden, te rekenen vanaf de dag na de dag waarop de persoon aan
wie de premie werd uitbetaald er vermoedelijk kennis heeft van
kunnen nemen. Dit wil, tot bewijs van tegendeel, zeggen vanaf de
zevende dag volgend op de datum van verzending van de beslissing tot
intrekking aan de persoon aan wie de premie werd uitbetaald, zoals
deze vermeld is op het verzonden stuk.

Indien de terugbetaling van het volledige bedrag van de premie niet
binnen voornoemde termijn gebeurt, vaardigt de daartoe door de
Regering aangewezen ambtenaar een dwangbevel uit. Het uitgevaar-
digde dwangbevel wordt door dezelfde ambtenaar geviseerd en
uitvoerbaar verklaard.

Het dwangbevel wordt betekend bij gerechtsdeurwaarderexploot of
genotificeerd bij aangetekende zending of elektronisch aangetekende
zending.

Art. 38. De door de Regering daartoe gemachtigde ambtenaar kan
een administratieve geldboete van 1.000 euro opleggen aan elke
persoon aan wie de in artikel 36 bedoelde premie ten onrechte werd
uitbetaald indien kan worden aangetoond dat deze persoon op
bedrieglijke wijze handelde of dat hij gelogen heeft, in het kader van
het bekomen van de uitbetaling van deze premie.

HOOFDSTUK XII. — Inwerkingtreding

Art. 39. Hoofdstuk II treedt in werking op 1 januari 2017. Het is van
toepassing op nalatenschappen die openvallen vanaf 1 januari 2017.

Art. 40. § 1. Afdeling 1 van hoofdstuk III treedt in werking op
1 januari 2017.

Deze afdeling is evenwel niet van toepassing voor wat betreft de
registratierechten verschuldigd voor verkoop- akten waarvan het
verlijden plaatsvond vóór 1 januari 2017 of die een dagtekening hebben
ten aanzien van derden die aan deze dag voorafgaat.

Zij is evenmin van toepassing wanneer minstens één van de
verkrijgers voldoet aan de voorwaarden om, voor het aanslagjaar dat
aanvangt in het jaar van de registratie, één van de verminderingen
bedoeld in de artikelen 14537 tot en met 14546 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 te genieten en dat dit voordeel verbonden is
met de aankoop van een zakelijk recht op een onroerend goed dat
geheel of gedeeltelijk tot bewoning aangewend of bestemd wordt. Voor
de toepassing van de voorgaande zin wordt iedere persoon die in
werkelijkheid voor het betrokken aanslagjaar op geen enkel moment de
toepassing gevraagd heeft van één van de verminderingen bedoeld in
de artikelen 14537 tot en met 14546 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, met name in zijn fiscale aangifte in het kader van
de inkomstenbelasting, beschouwd als niet aan de voorwaarden
voldoende om ervan te genieten, waarbij ermee rekening gehouden
wordt dat tot op de dag van de fiscale aangifte in de inkomstenbelas-
tingen en behoudens indien de persoon die zich op dit vermoeden wil
beroepen over ten minste één strijdige informatie beschikt, wordt
vermoed dat iedere persoon die, in of onderaan het document dat
aanleiding geeft tot de heffing van het evenredig registratierecht of in
een bij dat document gevoegd en ondertekend geschrift op eer
verklaart dat hij de toepassing van de verminderingen bedoeld in de
artikelen 145

37
tot en met 14546 van het Wetboek van de inkomstenbe-

lastingen 1992 verbonden aan de aankoop van een zakelijk recht op een
onroerend goed dat tot bewoning aangewend of bestemd wordt, voor
de aanslagjaren opgenomen in deze verklaring, op geen enkel moment
gevraagd heeft of zal vragen en dat hij erover zal waken om zo snel
mogelijk elk element dat hem ter kennis wordt gebracht of zou worden
gebracht en dat er aanleiding toe zou kunnen geven dat hem dergelijke
vermindering zou worden toegekend, zich conform deze verklaring
heeft gedragen of zal gedragen. Indien in werkelijkheid de verhoging
van het abattement voorzien in afdeling 1e van hoofdstuk III werd
toegepast en de verkrijgers genoten hebben van of zullen genieten van
één van de verminderingen bedoeld in de artikelen 14537 tot 14546 van

Art. 37. § 1er. S’il s’avère que la décision d’octroi de la prime a eu
lieu sur la base de données erronées, le fonctionnaire désigné pour ce
faire par le Gouvernement peut procéder au retrait de cette prime.

S’il envisage d’agir de la sorte, il doit en informer la personne à
laquelle la prime a été octroyée, par voie postale.

La personne à laquelle la prime a été octroyée a alors un délai de 30
jours, à compter du septième jour qui suit l’envoi de la lettre
mentionnée à l’alinéa précédent, pour faire valoir ses éventuelles
observations par écrit.

Après l’expiration de cette période de 30 jours, le fonctionnaire
susmentionné peut prendre la décision de retirer la prime.

Cette décision est communiquée à la personne à laquelle la prime a
été octroyée, par voie postale.

§ 2. La décision de retrait de la prime comporte aussi, le cas échéant,
une demande de remboursement de la prime reçue, dans les deux mois
à compter du jour qui suit le jour auquel la personne à qui la prime a
été payée a pu, en tout vraisemblance, avoir connaissance de cette
décision, c’est-à-dire, sauf preuve contraire, le septième jour qui suit la
date d’envoi de la décision de retrait à la personne à laquelle la prime
a été payée, telle qu’elle figure sur le document envoyé.

En cas d’absence de remboursement de l’intégralité du montant de la
prime dans le délai susmentionné, le fonctionnaire désigné pour ce faire
par le Gouvernement décerne une contrainte. La contrainte décernée
est visée et rendue exécutoire par le même fonctionnaire.

La contrainte est signifiée par exploit d’huissier ou notifiée par envoi
postal recommandé ou par recommandé électronique.

Art. 38. Le fonctionnaire habilité pour ce faire par le Gouvernement
peut infliger une amende administrative d’un montant de 1.000 euros à
toute personne à laquelle la prime visée à l’article 36 a été payée à tort
s’il peut être prouvé que cette personne a agi de manière frauduleuse
ou a menti, dans le cadre de l’obtention du paiement de cette prime.

CHAPITRE XII. — Entrée en vigueur

Art. 39. Le chapitre II entre en vigueur le 1er janvier 2017. Il est
d’application pour les successions ouvertes à partir du 1er janvier 2017.

Art. 40. § 1er. La section 1re du chapitre III entre en vigueur le 1er

janvier 2017.

Cette section n’est toutefois pas applicable pour ce qui concerne les
droits d’enregistrement dus pour les actes de vente dont la passation a
eu lieu avant le 1er janvier 2017 ou qui ont une date contre des tiers qui
précède cette date.

Elle n’est pas non plus applicable lorsqu’au moins un des acquéreurs
entre dans les conditions pour bénéficier, pour l’exercice d’imposition
prenant cours l’année de l’enregistrement, d’une des réductions visées
aux articles 14537 à 14546 du Code des impôts sur les revenus 1992 et que
celle-ci est liée à l’achat d’un droit réel sur un bien immobilier affecté ou
destiné en tout ou en partie à l’habitation. Pour l’application de la
phrase précédente, toute personne qui, dans les faits, pour l’exercice
d’imposition en question, ne demande à aucun moment, notamment
dans sa déclaration fiscale à l’impôt sur les revenus, l’application d’une
des réductions visées aux articles 14537 à 14546 du Code des impôts sur
les revenus 1992, est considérée comme n’entrant pas dans les
conditions pour en bénéficier, étant entendu que, jusqu’au jour de la
déclaration fiscale à l’impôt sur les revenus et sauf si la personne qui
entend se prévaloir de cette présomption dispose d’au moins une
information contraire, il est présumé que toute personne qui, dans ou
au pied du document qui donne lieu à la perception du droit
d’enregistrement proportionnel ou dans un écrit signé joint à ce
document, déclare sur l’honneur qu’elle ne demandera ni n’a demandé
à aucun moment, l’application d’une des réductions visées aux
articles 145

37
à 14546 du Code des impôts sur les revenus 1992, liée à

l’achat d’un droit réel sur un bien immobilier affecté ou destiné en tout
ou en partie à l’habitation, pour les exercices d’imposition précisés dans
cette déclaration, et qu’elle veillera à corriger au plus vite tout élément
porté à sa connaissance qui pourrait conduire à ce qu’une telle
réduction lui soit octroyée, s’est comportée et se comportera conformé-
ment à cette déclaration. Si, dans les faits, la majoration de l’abattement,
prévue dans la section 1re du chapitre III, a été appliquée et un des
acquéreurs a bénéficié ou va bénéficier, pour l’exercice d’imposition
prenant cours l’année de l’enregistrement, d’une des réductions visées
aux articles 14537 à 14546 du Code des impôts sur les revenus 1992, liée
à l’achat d’un droit réel sur un bien immobilier affecté ou destiné en
tout ou en partie à l’habitation, les acquéreurs sont solidairement tenus
au paiement des droits complémentaires sur le montant équivalant à la
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het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 verbonden aan de
aankoop van een zakelijk recht op een onroerend goed dat geheel of
gedeeltelijk bestemd of geaffecteerd is voor de huisvesting, zijn de
verkrijgers hoofdelijk gehouden tot de betaling van de bijkomende
rechten op een bedrag gelijk aan de verhoging van het abattement.

§ 2. Afdeling 2 van hoofdstuk III treedt in werking op 1 januari 2017.

§ 3. Afdeling 3 van hoofdstuk III is van toepassing alle overeenkom-
sten onderworpen aan de evenredige rechten bedoeld in de artikelen 44
tot 71, 72, tweede lid, 74 en 75, 109 tot 114, 131 tot 140octies van het
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten die niet vóór de
datum van bekendmaking van deze ordonnantie in hetBelgisch Staats-
blad zijn gesloten.

§ 4. Afdeling 4 van hoofdstuk III treedt in werking op 1 januari 2017.

Art. 41. Hoofdstuk IV heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Art. 42. Afdeling 1 van hoofdstuk V is van toepassing vanaf het
aanslagjaar 2018.

Afdeling 2 van hoofdstuk V treedt in werking de dag van bekend-
making van deze ordonnantie in het Belgisch Staatsblad en uiterlijk op
1 januari 2017.

Afdeling 3 van hoofdstuk V is van toepassing vanaf het belastingjaar
2017.

Afdeling 4 van hoofdstuk V is van toepassing vanaf het belastingjaar
2017.

Art. 43. Hoofdstuk VI is van toepassing vanaf het belastingjaar 2017.

Art. 44. Hoofdstuk VII is van toepassing vanaf het belasting-
jaar 2017.

Art. 45. Hoofdstuk IX is van toepassing vanaf het aanslagjaar 2018.

Art. 46. Artikel 34 is van toepassing vanaf het aanslagjaar 2017.

Art. 47. Hoofdstuk XI is van toepassing vanaf het jaar 2016.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in hetBelgisch Staats-
blad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 12 december 2016.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Open-
bare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Externe Betrekkingen en Ontwikkelingssamen-
werking,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie en Brandbestrijding en Dringende Medi-
sche Hulp,

D. GOSUIN

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Huisvesting, Levenskwaliteit, Leefmilieu en Energie,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

(1)Gewone zitting 2016-2017.
Documenten van het Parlement. — Ontwerp van ordonnantie,

A-429/1. — Verslag, A-429/2. — Amendement na verslag, A-429/3.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van

vrijdag 9 december 2016.
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majoration de l’abattement.

§ 2. La section 2 du chapitre III entre en vigueur le 1er janvier 2017.

§ 3. La section 3 du chapitre III s’applique à toutes les conventions
soumises aux droits proportionnels prévus aux articles 44 à 71, 72,
alinéa 2, 74 et 75, 109 à 114, 131 à 140octies du Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe qui ne sont pas antérieures
à la date de publication de la présente ordonnance auMoniteur belge.

§ 4. La section 4 du chapitre III entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Art. 41. Le chapitre IV produit ses effets à partir du 1er janvier 2016.

Art. 42. La section 1ère du chapitre V est d’application à partir de
l’exercice d’imposition 2018.

La section 2 du chapitre V entre en vigueur le jour de la publication
de la présente ordonnance au Moniteur belge et au plus tard le
1er janvier 2017.

La section 3 du chapitre V est d’application à partir de l’exercice
d’imposition 2017.

La section 4 du chapitre V est d’application à partir de l’exercice
d’imposition 2017.

Art. 43. Le chapitre VI est d’application à partir de l’exercice
d’imposition 2017.

Art. 44. Le chapitre VII est d’application à partir de l’exercice
d’imposition 2017.

Art. 45. Le chapitre IX est d’application à partir de l’exercice
d’imposition 2018.

Art. 46. L’article 34 est d’application à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2017.

Art. 47. Le chapitre XI est applicable à partir de l’année 2016.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
auMoniteur belge.

Bruxelles, le 12 décembre 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, des Relations extérieures et de la
Coopération au Développement,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie et de la Lutte contre l’Incendie et
l’Aide médicale urgente,

D. GOSUIN

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée du Logement, de la Qualité de Vie, de l’Environnement et de
l’Energie,

Mme C. FREMAULT

Note

(1)Session ordinaire 2016-2017.
Documents du Parlement. — Projet d’ordonnance, A-429/1. — Rap-

port, A-429/2. — Amendement après rapport, A-429/3.
Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi

9 décembre 2016.
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